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DIESE WOCHE:
CETTE SEMAINE:

n Diese Woche
entscheidet 

sich, ob gegen den
früheren Spitaldirek-
tor Paul Knecht An-
klage erhoben wird.
Mario Cortesi findet
in seiner Meinung
das inszenierte Thea-
ter pitoyabel für Biel.
Seite 3.

n Cette semaine,
on saura si la

plainte contre l’an-
cien directeur du
Centre hospitalier de
Bienne Paul Knecht
est maintenue. Mario
Cortesi juge l’affaire
pitoyable pour l’ima-
ge de Bienne. Son
opinion en page 3. 

n Es ist das po-
pulärste Berg-

rennen der Schweiz:
St. Ursanne–Les 
Rangiers. An seiner
Spitze steht ein Bern-
jurassier: Charles
Haeberli, Porträt auf
Seite 11.

n Un Courtisan
est à la tête de

la légendaire course
de côte St-Ursanne -
Les Rangiers. Vrom-
bissements avec
Charles Haeberli en
page 11.

ll

Gratis!  Gratuit!
Möbel, Haushaltsgeräte, ja
sogar eine Vespa: Was die
Leute nicht mehr brauchen,
stellen sie an den
Strassenrand, «gratis zum
Mitnehmen». Wer mit offenen
Augen durch Biel schlendert,
findet das eine oder andere
Schnäppchen.

Des meubles, des appareils
ménagers, peut-être même une
Vespa: il arrive que des
particuliers offrent au premier
venu les objets dont ils ne
veulent plus. En ouvrant l’oeil, 
il est possible de faire de
belles trouvailles dans les
rues biennoises. 

Los 
Abrazos

Rotos
Die anreizende Penélope Cruz

ist in Pedro Almodóvars neuem
Drama der «Spielball» zweier

Männer. Einblick auf Seite 20.

La belle Penélope Cruz est à
l’affiche du dernier Almodóvar.

Nos critiques cinéma ont-ils
succombé à son charme?

Etreintes en page 20.
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VON HANS-UELI AEBI

BIELBIENNE: Was machen die
RAVs anders als während der
letzten Rezession vor etwa sie-
ben Jahren?
Susanne Kerschbaumer: Wir
sind auf dem Arbeitsmarkt
präsenter, werden von Fir-
men und Schulen als Partner
wahrgenommen. Unsere Be-
rater sind besser ausgebildet,
haben vertiefte Branchen-
kenntnisse und können die
Klienten individueller bera-
ten. Wir haben seit Anfang
Jahr elf zusätzliche Berater ein-
gestellt, weitere werden fol-
gen.

Welche Berufe sind von Arbeits-
losigkeit betroffen?
Diese Rezession unterschei-
det sich von früheren. Da-
mals hatten wir oft struktu-
relle Probleme, es traf vor al-
lem schlecht Qualifizierte, Äl-
tere und Ausländer. Jetzt ist
die Nachfrage zusammenge-
brochen, daher sind auch
Fachkräfte betroffen, im See-
land und in Biel zum Beispiel
viele Polymechaniker, im Ber-
ner Jura Decolleteure. In den
nächsten Monaten erwarten
wir eine Zunahme bei den
Jungen, weil viele nach der
Ausbildung keinen Job fin-
den. Wir haben daher das
Projekt go4job lanciert, bei
dem spezialisierte RAV-Bera-

Man kann dies zum Anlass
nehmen, sich Gedanken über
berufliche Alternativen zu
machen, sei es betreffend Ar-
beitgeber oder Berufsrich-
tung. Besonders wichtig: po-
sitiv denken!

Was raten Sie Unternehmen?
Leider sind einige Firmen ge-
zwungen, ganze Bereiche ab-
zubauen. Somit stehen auch
langjährige, hochgeschätzte
Mitarbeiter auf der Strasse.
Gerade für solche Leute ist das
ein Riesenschock. Es ist daher
wichtig, dass Unternehmen
frühzeitig über Probleme und
allfällige Konsequenzen ori-
entieren und nach möglichen
Anschlusslösungen gesucht
wird, auch mit dem RAV. n

PAR HANS-UELI AEBI

BIEL BIENNE: Qu’est-ce que
l’ORP entreprend de différent
par rapport à la dernière réces-
sion d’il y a environ sept ans?
Susanne Kerschbaumer:
Nous sommes plus présents
sur le marché du travail et les
entreprises et les écoles nous
perçoivent comme des parte-
naires. Nos conseillers sont
mieux formés, ils ont des
connaissances approfondies
dans les diverses branches et
peuvent conseiller les clients
de manière plus individuelle.
Depuis le début de l’année,
nous avons engagé onze
conseillers supplémentaires et
d’autres vont suivre.

Quels sont les métiers les plus
touchés par le chômage?
Cette récession se différencie
de celles qui l’ont précédée.
Avant, nous devions souvent
faire face à des problèmes
d’ordre structurel, les personnes
les plus touchées étaient les
moins qualifiées, les plus âgées
et les étrangers. Maintenant, la
demande s’est effondrée et les
forces qualifiées sont aussi
touchées. Dans le Seeland et à
Bienne, par exemple, beau-

coup de polymécaniciens, dans
le Jura bernois des décolle-
teurs. Dans les prochains
mois, nous nous attendons à
une augmentation du chôma-
ge chez les jeunes, parce que
beaucoup d’entre eux ne trou-
vent pas de travail après leur
apprentissage. C’est pour-
quoi nous avons lancé le pro-
gramme go4job, dans lequel
des conseillers spécialistes de
l’ORP proposent des alterna-
tives: formation continue,
étude ou un stage dans une
autre région linguistique. Ain-
si, les jeunes peuvent amasser
des expériences et approfondir
leur connaissance de la langue
française ou allemande. Les
stagiaires représentent aussi
un intérêt pour les em-
ployeurs, en raison de salaires
plus bas: c’est une situation
win-win.

Quelle est la situation dans les
régions?
Les plus affectées sont des en-
treprises industrielles forte-
ment liées à l’exportation.
Plus une telle branche est do-
minante dans une région,
plus le chômage est consé-
quent. A Bienne, Lyss ou
Moutier beaucoup de gens

sont à la recherche d’un tra-
vail, les districts plus campa-
gnards comme Büren ou Cer-
lier sont moins touchés.

Comment puis-je me protéger
du chômage?
Comme je l’ai déjà dit, cette
récession peut aussi toucher
les emplois hautement quali-
fiés. Beaucoup d’entreprises
ont introduit le chômage par-
tiel. L’employeur souhaite
conserver son employé, mais
au gré des situations, l’emploi
peut tout de même être me-
nacé. Cela peut donner l’oc-
casion d’une remise en ques-
tion et d’imaginer des alter-
natives de travail, que cela
concerne l’employeur ou un
changement de cap. Le plus
important étant de positiver.

Quels conseils pouvez-vous
donner aux entreprises?
Malheureusement, certaines
entreprises sont obligées de
démanteler des divisions en-
tières, ce qui provoque la mi-
se à pied de collaborateurs de
longue date et très appréciés.
Le choc est énorme, surtout
pour ces gens. C’est pour-
quoi, il est de première im-
portance que les entreprises
orientent leurs employés à
temps sur les conséquences et
les problèmes possibles et
trouvent des solutions corres-
pondantes, et cela aussi avec
l’ORP. n

La directrice suppléante de l’Office
régional de placement (ORP) Bienne-
Seeland-Jura bernois s’attend à une
augmentation du chômage.

ter Alternativen aufzeigen:
Weiterbildung, Studium oder
ein Praktikum in einer Region
mit anderer Landesprache. So
können die Jungen Erfahrun-
gen sammeln und ihr Deutsch
oder Französisch vertiefen.
Praktikanten sind auch für
Arbeitgeber interessant, weil
tiefere Lohnkosten anfallen:
eine Win-Win-Situation für
beide Seiten.

Wie sieht es in den Regionen
aus?
Besonders betroffen sind stark
exportorientierte Industrie-
betriebe. Je dominanter diese
Branche in einer Region ist,
desto mehr Stellenlose gibt es.
In Biel, Lyss oder Moutier su-
chen viele Leute einen Job, in
ländlichen Gebieten wie
Büren oder Erlach dagegen
weniger.

Wie schütze ich mich vor Ar-
beitslosigkeit?
Wie gesagt, in dieser Rezessi-
on kann es auch Hochqualifi-
zierte treffen. Viele Firmen
haben Kurzarbeit eingeführt.
Der Arbeitgeber möchte den
Mitarbeiter behalten, je nach
Situation kann der Arbeits-
platz doch gefährdet sein.

Die stellvertretende Leiterin des
Regionalen Arbeitsvermittlungszentrum

(RAV) Biel-Seeland-Berner Jura
erwartet noch mehr Arbeitslose.
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VEREINSFÜHRUNG

FC Biel:
Verkaufsleiter

Seit dem 1. Juli kümmern
sich Peter Winkler und Clau-
de Poffet auf Mandatsbasis
um die Verkaufsangelegen-
heiten des FC Biel. «Wir su-
chen neue Vertragspartner
und pflegen den Kontakt zu
den bestehenden», erklärt
Winkler. Mit dem Aufstieg in
die Challenge League Mitte
2008 gab die Führung des FC
Biel das Ziel aus, die Vereins-
strukturen zu professionali-
sieren. Dazu gehörte etwa die

Gründung der  FC Biel/Bien-
ne Football AG oder die Ein-
stellung von Geschäftsleiter
Emanuel Zloczower.

Erfahrung. «Der FC Biel
ist finanziell breit abgestützt,
bisher wurde hervorragende
Arbeit geleistet», so Winkler.
Was zuvor auf freiwilliger, ne-
benberuflicher Basis geregelt
wurde, soll – auch im Hin-
blick aufs neue Stadion –
künftig professionell gehand-
habt werden.

Der Bieler Braderie-Präsi-
dent Winkler, auch verant-
wortlich für die Fanmeile auf
dem Walserplatz in Biel
während der Fussball-EM

miques et soignons les
contacts avec les partenaires
commerciaux déjà fidélisés»,
explique Peter Winkler. C’est
l’ascension en Challenge
League à mi-2008 qui a, pour
la direction du FC, donné
l’occasion de professionnali-
ser les structures du club. A
l’exemple de la fondation du
FC Biel/Bienne Football SA ou
de l’engagement du gérant
Emanuel Zloczower.

Expérience. «La base fi-
nancière du FC Bienne est lar-
ge et solide. A ce jour, un ex-
cellent travail a été réalisé»,
estime Peter Winkler. Ce qui,
auparavant, a été réglé sur

Depuis le 1er juillet, Peter
Winkler et Claude Poffet sont
responsables, sur la base d’un
mandat, des activités com-
merciales du FC Bienne. «Nous
sommes à la recherche de
nouveaux contrats écono-

Die Professionalisierung des
Bieler Fussballclubs nimmt

weiter Form an.

GESTION

Chefs de ventes
au FC Bienne

La professionnalisation du club
de foot local se poursuit.

PAR MARTIN BÜRKI

2008, musste nicht lange
überlegen, als der Verein an
ihn herantrat. Schliesslich
«ist der FC Biel eine Herzens-
angelegenheit für mich. Seit
vielen Jahren sehe ich mir
Spiele auf der Gurzelen an.»
Nun kann er selber dazu bei-
tragen, dass der Club nicht
von der Erfolgsspur ab-
kommt. n
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Susanne Kerschbaumer

RAV Biel-Seeland-Berner Jura
Anzahl Beraterinnen und Berater: 50
Durchschnittliche Anzahl Dossiers pro Berater: zirka 150 
Durchschnittliche Arbeitslosigkeit der Klienten im Jahr 2009: zirka 139 Tage

Peter
Winkler

Susanne 
Kerschbaumer:

«Auch Fachkräfte
können arbeitslos

werden.» 

Susanne 
Kerschbaumer:

«Cette récession
peut aussi toucher

les emplois 
hautement 
qualifiés.»

ORP Bienne-Seeland-Jura bernois
Nombre de conseillères et de conseillers: 50
Moyenne du nombre de dossiers par conseiller: environ 150
Moyenne des jours de chômage des clients pour 2009: environ 139 jours

une base bénévole et acces-
soire va dorénavant se
conclure, dans l’optique du
nouveau stade, de manière
professionnelle. Peter Wink-
ler, président du comité de la
braderie biennoise et respon-
sable de la zone des suppor-
ters à la place Walser à l’occa-
sion de l’Euro 2008, n’a pas
hésité longtemps quand les
responsables du FC se sont
approchés de lui. «Le FC Bien-
ne, c’est une affaire de cœur
pour moi. Je suis depuis long-
temps les matches à la Gurze-
len.» Il peut désormais parti-
ciper à l’effort collectif pour
que son club ne dévie pas de
la voie du succès. n

SCHWEINEGRIPPE

Hausarrest und Impfen
Auch für das Spitalpersonal

gibt es Pandemiepläne.
VON 

MARTINA
RYSER UND

RAPHAËL
CHABLOZ

In den nächsten Wochen
könnte die Schweinegrippe
viele Schweizer ins Bett legen.
Darunter auch solche, die
normalerweise Kranke pfle-
gen. «In den letzten zehn Ta-
gen sind fünf Angestellte an
einer Grippe erkrankt», sagt
Andreas Köhnlein, Chef der
Notfallstation in der Bieler
Privatklinik Linde. «Zwei Per-
sonen wurden auf das
Schweinegrippevirus getes-
tet, beide waren negativ.» 

Risikopatienten. In der
Klinik Linde müssen kranke
Angestellte oder solche mit
Grippensymptomen zuhause
bleiben, bis sie wieder voll-
ständig gesund sind. Köhn-
lein: «Mitarbeiter, die zuletzt
mit Risikopatienten – etwa

Personen mit fortgeschritte-
nem Krebsleiden oder Neuge-
borenen – in Kontakt waren,
werden auf das Virus getestet.
Gefährdete Patienten würden
isoliert und beobachtet. Falls
ein Verdacht auf das H1N1-
Virus besteht, erfolgt eine
Verlegung ins Berner Inselspi-
tal oder ins Spitalzentrum
Biel», erklärt Köhnlein.

Das Klinikpersonal wird
laufend über die Massnah-
men informiert. Das Pande-
mieteam trifft sich regelmäs-
sig, ein interner Pandemie-
plan ist entwickelt. «Aber
noch weiss niemand, wie es
in vier, fünf Wochen ausse-
hen wird.»

Auch das Spital des Berner
Jura (SBJ) hat eine Task Force
gebildet, schon zu der Zeit, als
die Vogelgrippe drohte. «Wir
haben nicht das Rad neu er-
funden, sondern wenden die
Massnahmen des Bundesam-

tes für Gesundheit (BAG) an»,
so Dominique Brand, Präsi-
dent der Hygiene-Kommissi-
on des SBJ. Der Kontakt zwi-
schen Kranken und Risikopa-
tienten soll minimiert wer-
den. Katastrophen-Szenarien
wurden entworfen für den
Fall massiver Personalabwe-
senheit. «Die Rede ist von 25
Prozent, das könnte aber bis
40 Prozent gehen.» Die Mitar-
beiter sollen so früh wie mög-
lich geimpft werden.

Informieren. Angst hat
Köhnlein keine, «die Erkran-
kung verläuft in den meisten
Fällen harmlos.» Und Domi-
nique Brand erinnert daran,
dass man sich vor dem Gang
ins Spital telefonisch infor-
mieren kann, und dass das
BAG bei Symptomen der
Schweinegrippe rät, zuhause
zu bleiben. n

PANDÉMIE

Dépistages et vaccins
Des plans de lutte contre la

grippe A/H1N1 existent aussi
pour le personnel hospitalier.

PAR
MARTINA
RYSER ET
RAPHAËL
CHABLOZ

Ces prochaines semaines,
la grippe A/H1N1 pourrait
clouer de nombreux suisses
au lit. Y compris le personnel
des hôpitaux. «Ces dix der-
niers jours, cinq de nos em-
ployés ont attrappé la grip-
pe», confirme Andreas Köhn-
lein, chef des urgences à la cli-
nique privée des Tilleuls, à
Bienne. «Deux personnes ont
subi un dépistage, négatif, de
la grippe A/H1N1.»

Risque. A la clinique des
Tilleuls,  les employés malades
ou présentant les symptômes
de la grippe devront rester à la
maison jusqu’à guérison com-
plète. «Les collaborateurs qui
ont été en contact avec des

patients à risque, par exemple
les nouveaux-nés ou les ma-
lades d’un cancer à un stade
avancé, seront testés.» En cas
de résultat positif, des investi-
gations supplémentaires se-
raient effectuées pour savoir
si la personne a été en contact
proche avec des patients à
risque. «Dans de tels cas, les
patients mis en danger se-
raient isolés et mis en obser-
vation. En cas de grippe et de
soupçons de H1N1, le patient
serait transféré à l’hôpital de
l’Ile à Berne, ou au Centre
hospitalier de Bienne», ex-
plique Andreas Köhnlein. 

Le personnel de la clinique
sera informé en continu des
mesures à prendre. L’équipe
«pandémie» se réunit réguliè-
rement pour développer des
scénarios. L’Hôpital du Jura
bernois (HJB) a également mis
sur pied une cellule de crise.
«Nous n’avons pas réinventé

la roue, nous appliquons les
mesures de l’Office fédéral de
la Santé publique», explique
Dominique Brand, président
de la commission d’hygiène
hospitalière à l’HJB. Il s’agira
avant tout de minimiser les
contacts entre la maladie et
les personnes à risque. Des
scénarios-catastrophe ont été
ébauchés en cas d’absentéis-
me massif. «On parle de 25%
mais cela pourrait s’élever
jusqu’à 40%.»  Le personnel
hospitalier devrait être vacci-
né dès que possible. 

Défi. Andreas Köhnlein
n’a pas peur: «Dans la plupart
des cas, la maladie est bé-
nigne.» Dominique Brand
rappelle qu’il est possible de
se renseigner par téléphone et
qu’en cas de symptômes de
grippe A/H1N1, l’OFSP conseille
de rester chez soi. n



3

BIEL BIENNE Nummer: Seite: Buntfarbe: Farbe: CyanGelbMagentaSchwarz nn

AKTUELL / ACTUELBIEL BIENNE 12. / 13. AUGUST 2009 BIEL BIENNE 12 / 13 AOÛT 2009

seine Pension verlieren und
zu 125 Jahren Haft verurteilt.
Möglicherweise wird der Ver-
waltungsrat in corpore zu-
rücktreten (wie bei der Swiss-
air, natürlich ohne finanziel-
len Schaden zu nehmen),
wenn nicht eine ungeheure
Veruntreuung nachzuweisen
ist. 

Sicher ist heute nur: Den
ganzen Unsinn bezahlen wir
Steuerzahler. Bis anhin kostet

uns das Spektakel wohl eine
runde halbe Million Steuer-
gelder (das Spitalzentrum soll
einen externen Kommunika-
tor für diese gewundenen In-
formationen angestellt ha-
ben, Anwälte und Richter ver-
schlingen Hunderttausende),
am Ende werden wir wohl mit
einer Million nicht durch-
kommen. 

Möglicherweise könnte
ein externer Mediator die Par-
teien zur Räson bringen, die
Übung, die jahrelang dauern
wird, abbrechen. Es wäre gut
für das Ansehen des Spital-
zentrums, es wäre gut für den
Steuerzahler, es wäre vor al-
lem gut für die vielen Spital-
Mitarbeitenden, die aus ihren
Herzen eine Mördergrube ma-
chen müssen. n

A m 1. April 2009
frühmorgens klingel-
ten 12 Polizisten an
der Haustüre des 63-

jährigen Paul Knecht, fristlos
entlassener Spitaldirektor.
Knecht wurde behandelt wie
ein Schwerverbrecher: Er durf-
te sich nicht anziehen (war im
Bademantel), wenn er aufs
WC musste, wurde er von ei-
nem Polizisten begleitet, als
er seinem Anwalt telefonie-
ren wollte, stellte die Polizei
die Nummer ein und horchte
vorerst in den Hörer, ob sich
wirklich der Anwalt meldete
(ja, es hätte sich ja auch Luzi-
fer höchstpersönlich melden
können!). Die emsigen Polizi-
sten, die im Auftrag des Un-
tersuchungsrichters handel-
ten, beschlagnahmten vom
PC bis zu Ordnern alles, was
ihnen verdächtig vorkam.

Diese Episode reiht sich
nahtlos an den Dilettantis-
mus, der den Abgang des
langjährigen Spitaldirektors
begleitete. Zuerst war er auf
unbestimmte Zeit krank ge-
schrieben, dann wurde er
krankheitshalber freigestellt,
dann hiess es, er werde vor-
zeitig pensioniert, und dann
wurde er, während des Krank-
seins, fristlos entlassen.

Grund für den Raus-
schmiss: Knecht habe Spesen
und Überzeitabgeltung un-
rechtmässig bezogen, er soll
sich «systematisch und plan-
mässig bereichert» haben, ja
sogar das fatale Wort «Verun-
treuung» wurde gezielt (von
wem?) in die Medien gestreut.
Die Verwaltungsratspräsiden-
tin des Spitalzentrums brach-
te es auf den Punkt: «Er ging
äusserst gerissen und raffi-
niert vor. Er hat unser Ver-
trauen aufs Gröbste miss-
braucht.»

Da hatte das Spitalzent-
rum Biel also – so musste den
vielen Medienberichten ent-
nommen werden – während
fast 20 Jahren einen gewief-
ten Gangster zum Chef, und
weder der Verwaltungsrat
(oberstes Aufsichtsorgan)
noch der kantonalbernische
Gesundheitsdirektor (auch
ein Kontrollorgan) waren
ihm jahrzehntelang auf die
Schliche gekommen (man
denkt unwillkürlich an die
blamablen Swissair-Kontroll-
organe). Was dabei erstaunt:
Die Überstunden waren von
vorgesetzter Stelle anstands-
los unterzeichnet, aber bis-
lang war nur ein kleiner Teil

L e 1er avril, au petit matin,
douze policiers ont son-
né à la porte de Paul
Knecht, 63 ans, direc-

teur de l’hôpital licencié sans
préavis. Paul Knecht a été trai-
té comme un bandit de grand
chemin. La police ne lui a pas
accordé le droit de s’habiller
(il était en peignoir). Quand il
a demandé l’autorisation de
se rendre aux toilettes, il a été
accompagné par un agent.
Lorsqu’il a exigé d’appeler

son avocat, c’est un policier
qui a fait le numéro et écouté,
dans un premier temps, la
conversation pour s’assurer
qu’il s’agissait bien de l’avo-
cat (cela aurait tout aussi bien
pu être Lucifer en personne!).
Les policiers, qui agissaient au
nom du juge d’instruction,
ont poussé l’assiduité jusqu’à
saisir tout ce qui leur semblait
suspect, y compris  ordinateur
et classeurs.

Cet épisode est du même
acabit que l’incroyable dilet-
tantisme qui a accompagné
l’affaire du directeur de l’hô-
pital en fonction depuis de
nombreuses années. D’abord,
on l’a mis en congé maladie
indéterminé, puis on l’a libé-
ré de ses fonctions pour cause
de maladie, s’en est suivi une
annonce de mise en retraite
anticipée, et pour finir, pen-
dant sa maladie, il a été licen-
cié sans préavis.

La raison du licenciement:
Paul Knecht aurait encaissé
frauduleusement des défraie-
ments et des indemnisations
pour heures supplémentaires.
On lui a reproché de s’être
«enrichi systématiquement et
de manière planifiée» et le

NEWS

MEINUNG / OPINION

Pitoyable

n Windpark Juvent:
Ausbau. Nach neun

Jahren Planung kann der
Windpark auf dem Mont-
Crosin vergrössert werden.
Aktuell produziert Juvent 
9 Millionen kWh pro Jahr.
Damit können 3000 Haus-
halte mit Strom versorgt
werden. Nun kommen acht
neue Windräder dazu, wo-
durch die Produktion von
Öko-Strom ab Oktober 2010
auf des Vierfache steigt. FG

n Hausbesetzer: Kan-
ton klärt ab. Letzte

Woche hat «Familie von All-
men» die Liegenschaft an
der Aarbergstrasse 87 in Biel
besetzt. Nach der Freiburg-
strasse, dem Hochrain und
der Quellgasse der vierte
Streich innert vier Monaten.
Besitzer der Liegenschaft ist
der Kanton Bern, dieser for-
dert 2500 Franken Miete. Die
Besetzer wollen indes nur ei-
nen symbolischen Betrag
von einigen hundert Fran-
ken bezahlen. «Darüber ha-
ben sie uns informiert», so
Guido Leoni vom kantona-
len Tiefbauamt. «Nun be-
sprechen wir das weitere
Vorgehen.» Eine Lösung wie
beim besetzten Haus am Wy-
denauweg (La Biu) wird in

mot fatal de «détournement»
a même été volontairement
suggéré (par qui?) aux mé-
dias. La présidente du conseil
d’administration du Centre
hospitalier a affirmé: «Il a agi
de manière particulièrement
rusée et raffinée. Il a grande-
ment abusé de notre confian-
ce.»

Le Centre hospitalier au-
rait donc été dirigé, si l’on
croit ce qu’ont laissé entendre
les nombreux communiqués
de presse, pendant presque
vingt ans par un habile gang-
ster et ni le conseil d’admi-
nistration (l’organe de sur-
veillance le plus élevé) ni le
directeur de la santé du can-
ton de Berne (autre organe de
contrôle) n’ont réussi à dé-
busquer l’entourloupe (on ne
peut s’empêcher de penser
aux lamentables organes de
contrôle de la Swissair). Ce
qui est étonnant, c’est que les
heures supplémentaires étaient
signées sans hésitation par les
instances supérieures, mais,
jusqu’à présent, seule une peti-
te partie avait été rétribuée
(c’est encore une information
erronée du conseil d’adminis-
tration), les défraiements tri-
mestriels apparaissaient dans
la comptabilité et les sommes
plus conséquentes étaient
également certifiées par les
instances supérieures. D’autre
part, dans l’administration
cantonale, des cadres supé-
rieurs encaissent des cen-
taines de milliers de francs
d’heures supplémentaires que
le Conseil d’Etat approuve sans
sourciller.

Ce ne peuvent donc pas
être les défraiements et les in-
demnisations, certainement
convenus par contrat, qui ont
poussé le conseil d’adminis-
tration à prendre des mesures
irréfléchies. De tels différends
auraient pu être réglés à l’in-
terne sans que soit déployé le
spectacle public pitoyable qui
a énormément desservi le
Centre hospitalier fraîchement
réorganisé avec succès.

Il faut présumer que Paul
Knecht a encore d’incroyables
cadavres dans des placards
connus du seul conseil d’ad-
ministration. Comment ex-
pliquer autrement l’attitude
du directeur de la santé, très
avare en paroles quand il
s’agissait d’informer le Grand
Conseil au sujet de l’affaire,
ou qui le faisait de manière si
floue qu’elle était indigne
d’un conseiller d’Etat? Et les
mystérieuses formulations du

ausbezahlt worden (auch das
vorerst eine Fehlinformation
des Verwaltungsrates). Die
quartalsweisen Abrechnun-
gen der Spesen lagen in der
Buchhaltung vor, und die
grösseren Beträge waren
ebenfalls von höherer Stelle
visiert. Zudem: In der kanto-
nalen Verwaltung kassieren
Chefbeamte Hundertausende
von Franken an Überstunden
und werden von den Regie-
rungsräten ohne Wimpern-
zucken freundlich durchge-
wunken.

Es kann sich also nicht um
die dem Direktor nach Ver-
trag wohl zustehenden Über-
stunden oder um die Spesen
handeln, die den Verwal-
tungsrat zu seinen überstürz-
ten Massnahmen schreiten
liess. Solche Ungereimtheiten
hätten nämlich intern gere-
gelt werden können. Dazu
hätte es das pitoyable öffent-
liche Theater nicht ge-
braucht, das dem Spitalzent-
rum - das eben erst eine
erfolgreiche Reorganisation
hinter sich hat – schon jetzt
enorm geschadet hat. 

Man muss also annehmen,
dass Knecht noch unglaubli-
che Leichen im Keller hat,
von denen nur der Verwal-
tungsrat weiss. Nur so auch ist
das seltsame Schweigen des
Gesundheitsdirektors zu deu-
ten, der wortkarg im Grossen
Rat über die Affäre Auskunft
gab, so schwammig, wie es
sich für einen Regierungsrat
nicht gehört. Und dann die
geheimnisvollen Floskeln des
Verwaltungsrates, der sagt:
«Wir hätten ihn nicht fristlos
entlassen, wenn da nichts wä-
re.» Aber warum wurden in
der Zwischenzeit Zeugen
durch den Verwaltungsrat be-
einflusst und Knechts Agen-
den-Inhalte heimlich und 
ohne Quittungen aus seinem
Büro  weggeschafft?

Am 13. August entscheidet
der von Amtes wegen ermit-
telnde Untersuchungsrichter
über das weitere Vorgehen
und über eine Klageerhe-
bung. Am 21. August findet
ein Aussöhnungsversuch we-
gen der Überstunden statt.
Man darf annehmen, dass die
unschöne Schlammschlacht
unendlich und bis vor Bun-
desgericht gehen wird, weil
die Parteien auf ihren Stand-
punkten beharren. Mögli-
cherweise wird Paul Knecht
dereinst die Entschädigungen
für seine Überstunden und

conseil d’administration: «Nous
ne l’aurions pas licencié avec
effet immédiat sans raisons».
Mais pourquoi donc, entre-
temps, des témoins ont-ils été
influencés et le contenu de
l’agenda de Paul Knecht sup-
primé en secret sans quittan-
ce?

Le 13 août, le juge d’ins-
truction en charge décidera
sur la poursuite de la procé-
dure et sur une introduction
de recours. Le 21 août se tien-
dra une tentative de réconci-
liation concernant les heures
supplémentaires. On peut
s’attendre à ce que cette ba-
taille de chiffonniers disgra-
cieuse soit sans fin et se ter-
mine devant le Tribunal fédé-
ral parce que les parties en
présence campent sur leurs
positions. Il est possible
qu’un jour, Paul Knecht per-
de les indemnisations de ses
heures supplémentaires ainsi
que sa pension et qu’il soit
condamné à 125 ans de pri-
son. Il est aussi possible que le
conseil d’administration se
retire in corpore (comme
pour Swissair, sans subir, bien
entendu, de préjudice finan-
cier), si les preuves d’un dé-
tournement effarant ne peu-
vent être apportées.

Ce qui est aujourd’hui cer-
tain, c’est que ce sont les
contribuables que nous
sommes qui passeront à la
caisse pour tout ce non-sens.
Jusqu’à présent, le spectacle
proposé nous coûte certaine-
ment un demi-million de re-
cettes fiscales (le centre hos-
pitalier aurait engagé un com-
municateur extérieur pour ré-
diger les informations tarabis-
cotées, les avocats et les juges
engloutissent des centaines
de milliers de francs), et nous
ne pourrons probablement
pas nous en sortir à moins
d’un million.

Un médiateur externe
pourrait éventuellement ame-
ner les deux parties à la raison,
et arrêter l’exercice qui peut
encore durer pendant bien
des années. Cela serait bon
pour le prestige du Centre
hospitalier, cela serait tout
aussi bon pour les contri-
buables et cela serait surtout
grandement nécessaire pour
le personnel hospitalier qui
ne peut plus s’exprimer à
cœur ouvert. n

Betracht gezogen. Dort mie-
tet die Stadt Biel das Gebäu-
de beim Kanton und vermie-
tet es den Besetzern zu ei-
nem reduzierten Preis weiter.
In beiden Fällen handelt es
sich um Abbruchobjekte, die
dereinst  dem A5-Westast
weichen müssen. «Doch das
Gebäude an der Aarbergstras-
se stand nicht leer, die Rech-
te der anderen Mieter sind
zu respektieren», gibt Leoni
zu bedenken. mb

n Biel: neue Alterspo-
litik. Biel hat Ralph

Thomas beauftragt, die städ-
tische Alterspolitik zu unter-
suchen. «Man kann Alters-
politik nicht mit der Anzahl
Heimplätze benennen», be-
tont Sozialdirektor Pierre-
Yves Moeschler. Der Experte
sieht viele Qualitäts-Angebo-
te,  doch die Vernetzung sei
schlecht. «Es braucht eine
Instanz, um die Leistungen
zu koordinieren.» Die Sozial-
direktion und der Verein
Seeland Biel/Bienne sollen
im Hinblick auf die kommu-
nale Verwaltungsreform
2013 Massnahmen ergreifen.

RJ

n Juvent: agrandisse-
ment. Le projet

d’agrandissement du parc
éolien de Mont-Crosin est
entré dans sa phase de réali-
sation ce mardi, après neuf
ans de planification. A ce
jour, la production Juvent (9
millions de kw/h) couvre la
consommation annuelle de
3000 ménages. Huit éo-
liennes de la nouvelle géné-
ration doivent permettre de
multiplier par quatre cette
production à partir d’octobre
2010. FG

n Squatters: vérifica-
tions cantonales. La

«famille von Allmen» occupe
depuis la semaine dernière
l’immeuble sis rue d’Aarberg
87 à Bienne. C’est le quatriè-
me  squat du collectif en
quatre mois. Propriétaire de
l’immeuble, le canton de Ber-
ne réclame 2500 francs de lo-
cation. Les occupants ne
comptent verser que cent
francs symboliques. «Ils nous
en ont informé», confirme
Guido Leoni de l’office canto-
nal des ponts et chaussées.
«Nous discutons actuelle-
ment de la suite des opéra-

tions.» Une solution comme
celle adoptée au chemin des
Saules (La Biu) est prise en
considération. La Ville loue
l’immeuble au canton et le
sous-loue pour un montant
réduit. Dans les deux cas, il
s’agit d’immeubles promis à
la démolition lors de la
construction de la branche
Ouest de l’A5. «Comme l’im-
meuble de la rue d’Aarberg
n’est pas vide, les droits des
autres locataires doivent être
respectés», note Guido Leoni.

mb

n Bienne: politique du
3e âge. La Ville de

Bienne a mandaté l’expert
Ralph Thomas pour analyser
sa politique du 3e âge. Pour
l’expert, en matière de troi-
sième âge, «il y a beaucoup
d’offres de qualité, mais la
mise en réseau, la coordina-
tion est mauvaise. On a be-
soin d’une instance pour co-
ordonner les prestations.» Le
Conseil municipal a chargé
la direction de la prévoyance
sociale de lui soumettre un
projet pour la mise en
oeuvre de la politique du 3e

âge dans le cadre de la réor-
ganisation de l’administra-
tion municipale en 2013.  RJ

Mario
Cortesi à
propos de
la bisbille
au Centre
hospitalier
de Bienne.

Mario
Cortesi

über den
Knatsch im

Bieler
Spital-

zentrum.
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n Gestrichen: Die L. Kellen-
berger & Co. AG baut in Biel
auf Ende Jahr 35 der 161 Stel-
len ab. 
n Unverändert: Der Zonen-
plan in Magglingen beim End
der Welt bleibt unverändert.
Eine Schleife für den Bus soll
im Winter gebaut werden.

n Gebrannt: Am Nachmittag
bricht in einer Brandruine an
der Juravorstadt Feuer aus.
Während rund anderthalb
Stunden wird die Strasse in
beiden Richtungen gesperrt
n Aufgestellt: Die Regie-
rungsräte Andreas Rickenba-
cher, SP, Jens, und Philippe
Perrenoud, SP, Tramelan, las-
sen sich für die Regierungs-
ratswahlen 2010 wieder auf-
stellen.
n Gegangen: Der Marketing-
und Distributionsverantwort-
liche der Swissmetal, Greg
Himstead, verlässt seinen Pos-
ten per sofort.
n Gestanden: Zwei Verdäch-
tige im Mordfall von Gren-
chen legen ein Geständnis ab.

n Gestiegen: Die Arbeitslo-
sigkeit im Amtsbezirk Biel ist
im Juli um 0,2 Punkte auf 5,1
Prozent gestiegen. In Neuen-
stadt legt die Quote gar um
0,6 Punkte auf 4,2 Prozent zu.
n Verloren: Der EHC Biel ver-
liert auswärts ein Testspiel ge-
gen die Kloten Flyers mit 0:6

Freitag, 7. August

Donnerstag, 6. August

Mittwoch, 5. August
n Geschwommen: In Ligerz
findet das Inselschwimmen
statt. Vanessa Wabnitz aus
Denzlingen gewinnt sowohl
auf der Strecke über 1,1 Kilo-
meter und jener über 2,2 Ki-
lometer.
n Gespielt: Der FC Biel spielt
auf der Gurzelen gegen den
FC Thun 1:1 unentschieden.

n Geprüft: Die Kantonspoli-
zei Bern filzt am Morgen nach
der Street Parade auf der Au-
tobahn heimkehrende Raver.
Zwölf Fahrzeuglenker stehen
unter Alkohol- oder Dro-
geneinfluss und müssen ihr
Billet sofort abgeben. 25 wei-
tere kassieren Anzeigen we-
gen Drogenbesitzes oder an-
deren Delikten.
n Gerollt: Beim Swiss Inline
Cup in der Bieler Innenstadt
nehmen rund 600 teil.
n Angekündigt: Die Hotel-
gruppe BOAS will das Hotel
Twannberg am 1. September
eröffnen.

n Gefordert: Nach einem Ge-
spräch mit Fahrenden will der
Bieler Stadtpräsident Hans
Stöckli die Forderung nach
Standplätzen für Wohnwa-
gen prüfen.

Montag, 10. August

Sonntag, 9. August

Samstag, 8. August
n Licenciés: l’entreprise de
machines-outils saint-galloi-
se Kellenberger licenciera
d’ici à fin 2009, 35 personnes
sur les 161 qu’elle emploie à
Bienne.
n Dévoilé: le Centre hospita-
lier biennois annonce la no-
mination de son nouveau di-
recteur, l’Argovien Bruno
Letsch, à partir du 1er janvier
prochain.

n Avoué: deux des suspects
arrêtés dans le cadre du triple
meurtre de Granges avouent
leur méfait.

n Revu: le nombre de chô-
meurs augmente et passe à
Bienne à 5,1%, soit +0,2%. La
Neuveville voit la plus forte
progression, +0,6%, à 4,2
points, alors que Moutier pas-
se de 3,5 à 4%.
n Perdu: en match de prépa-
ration, les Kloten Flyers écra-
sent le HC Bienne 6-0.

Vendredi 7 août

Jeudi 6 août

Mercredi 5 août
n Joué: devant 1305 specta-
teurs à la Gurzelen, le FC
Bienne fait match nul 1 à 1
contre le FC Thoune.

n Roulée: la manche bien-
noise de la Swiss Inline Cup
attire quelque 600 patineurs.
n Annoncé: le groupe hôte-
lier BOAS, nouveau proprié-
taire du complexe du Twann-
berg, annonce la réouverture
au 1er septembre.
n Suivi: le festival de cinéma
open air de Nidau termine sa
quinzaine sans pluie et avec
une bonne fréquentation .

n Reporté: par crainte du
risque de contamination,
l’entreprise Camille Bloch
renvoie les festivités pour son
80e anniversaire.
n Requis: le maire Hans
Stöckli discute avec les no-
mades quant à leur requête
d’aménagement d’une place
de stationnement à Bienne. 

Lundi 10 août

Dimanche 9 août

Samedi 8 août

= ADIEU
Aeschlimann Nelly, 88, Biel/Bienne; Albrecht Rudolf, 62, Biel/Bienne; Ballaman Fran-
cis, 73, Nidau; Balsiger-Lehmann Alfred, 89, Oberwil; Blaser Alceste, 94, Tramelan;
Brugger-Rossel Carmen, 83, Lengnau; Binggeli Alfred, 83, Studen; Bürgi-Gfeller Sa-
muel, 73, Aarberg; Franz Charles, 52, Biel/Bienne; Gerber-Renfer Erna, 91, Büren an
der Aare; Goetschi Paula, 77, Lyss; Gübeli-Muggli Alice, 87, Nidau; Hänni-Schwab
Robert, 82, Gals; Herren-Schumacher Walter, 72, Treiten; Höchner Eduard, 81, Gren-
chen; Holzer Hans, 76, Safnern; Hübscher Elisabeth, 94, Wiler bei Seedorf; Javet Hans,
81, Grenchen; Jeanneret Robert, 81, Lamboing; Job Rodolphe, 74, Moutier; Jolissaint
Henriette, 89, Moutier; Kaser Francis, 49, Tavannes; Köhli-Schweingruber Vreni, 84,
Kallnach; Moser Anton, 72, Brügg; Müller Paula, 85, Biel/Bienne; Neubacher Walter
Friedrich, 66, Studen; Nikles Jakob, 69, Worben; Ritter-Laubscher Elsa, 93, Biel/Bien-
ne; Rod Edouard, 87, Saicourt; Schlup-Glauser Gertrud, 84, Lyss; Schreyer Karl, 87,
Biel/Bienne; Schwab-Köhli Hansuli, 73, Siselen; Schweizer-Ruchti Gertrud, 90,
Biel/Bienne; Stiegler-Kipfer Ruth, 62, Brügg; Verdon Alex, 63, Biel/Bienne; Vögeli Su-
zanne, 99, Biel/Bienne; Vuilleumier Roger, 83, Biel/ Bienne; Wälti Edy, 69, Meinisberg;
Weber Albert, 65, Lyss; Zambetti Vantaggiato Sandra, 56, Port; Zesiger Adolf, 88,
Walperswil; Zurflüh Andrea, 25, Ipsach.

A propos …

La «Swiss Inline Cup» s’est
déroulée à Bienne dimanche
après-midi. Le centre-ville a
été barricadé au profit des pa-
tineurs et les lignes des trans-
ports publics largement dé-
tournées. Et dans la Ville de
la Communication, comment
a-t-on informé la population
de cette manifestation? Com-
ment le citoyen a-t-il appris
ces restrictions? Les trans-
ports publics ont publié dix
lignes en première page de la
feuille officielle pour signaler

les déviations. OK! Mais la
police responsable des restric-
tions de circulation? Pas un
mot! Pas un plan! Pas de dis-
positif de déviation! Les auto-
mobilistes se sont simple-
ment retrouvés face à des
routes barrées, des interdic-
tions de circuler. Ils ont dû
faire des détours sans savoir
par où ils allaient passer. Les
habitants du centre-ville
ignoraient aussi quand et
comment ils pourraient quit-
ter leur domicile en voiture.
Ils étaient simplement blo-
qués. Qui était responsable?
La direction de la Sécurité?
La police cantonale? Et où
ont-ils diffusé l’information
sur la manifestation? Ou est-
ce que la police n’est plus éta-
blie dans la Ville de la Com-
munication? Que de ques-
tions!

In Biel fand letzten Sonntag-
nachmittag der «Swiss Inline
Cup» statt. Für die Inline-
Skater wurde die Innenstadt
gesperrt und die Buslinien
grossräumig umgeleitet. Wie
geht nun die Stadt Biel, die
Stadt der Kommunikation,
mit der Information über die-
sen Anlass um? Wie werden
die Bürger über alle diese Ein-
schränkungen informiert?
Die Verkehrsbetriebe gaben
in zehn Zeilen und zweispra-
chig auf der ersten Seite des

Amtsanzeigers ihre Umstel-
lungen bekannt. Ok. Aber die
Polizei, die für die Sperrung
des privaten Verkehrs zustän-
dig ist? Kein Wort! Kein
Plan! Kein Umleitungs-Dis-
positiv! Autofahrer gelangten
am Sonntag einfach überall
zu Fahrverboten, fluchten,
mussten umkehren, hatten
keine Ahnung, wie und wo
der Parcours verlief. Auch In-
nenstadt-Bewohner wussten
nicht, wie und wann sie mit
dem Auto von ihren Woh-
nungen irgendwohin kamen.
Waren einfach blockiert.
Wer war zuständig? Bieler
Sicherheitsdirektion? Kan-
tonspolizei? Und wo genau
informierten sie über den An-
lass? Oder ist die «Police»
gar nicht in der Stadt der
Kommunikation ansässig?
Fragen über Fragen.

VON/PAR
MARIO
CORTESI

Kommunikation / Communication

Bester Sound
mit kleinsten Lautsprechern.

Unionsgasse 15 | 2502 Biel-Bienne
Tel.: 032 323 34 74 | www.cinema-sound.ch
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www.outdoor-sportxx.ch
Angebote gültig vom 11. 8. bis zum 24. 8. 2009 oder solange Vorrat – in den Outdoor-by-SportXX-Filialen
Biel (Bahnhofstrasse 15), Zürich (Limmatplatz 7 sowie Löwenstrasse 31) und St. Margrethen (Einkaufszentrum Rheinpark).

In der Outdoor-Filiale Bahnhofstrasse 15, Biel/Bielerhof
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DIDRIKSONS
Kinder-Trekkingjacke
Grössen 128 – 176

vorher
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jetzt

79.90
SALEWA
Kinder-Softshelljacke
Grössen 128 – 164

vorher
99.90
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MERRELL
Kinderschuh Chameleon
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55.90
TATONKA
Kinderrucksack Alpine
Junior

vorher
69.90
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Für dieseWoche
günstiger!

Für dieseWoche
günstiger!

Dienstag, 11. August, bis Samstag, 15. August 2009,

solangeVorrat

FFrriisscchhee--KKnnaalllleerr!!FFrriisscchhee--KKnnaalllleerr!!

Alle Aktionen auf Ihrem Handy:mobile.coop.ch

Für Superpunkte und Superprämien.
www.supercard.ch

33
/0
9_
Na
t

12.50
statt 18.75

JacobsMédaille
d’Or, Bohnen oder
gemahlen

3�500 g

3für2

20%
Rabatt

3.25
statt 4.10

CoopNaturafarm
Ofenbraten

per 100 g

40%
Rabatt

13.–
statt 22.–
CoopNaturafarm
Schweinskoteletts,
2 Stück mager, 2 Stück
vom Hals, Schweiz,
in Selbstbedienung

per kg

40%
Rabatt

4.–
statt 6.–

Gala
3-Eier-Spaghetti

4�500 g

17.90
statt 30.10

Ariel Classic
Color &Style

3,6 kg (45 WG)

33%
Rabatt

23.70
statt 47.40

Rioja DOCa
Las Flores

6� 75 cl

1/2
Preis

40%
Rabatt

14.45
statt 24.15

CoopPoulet
Cordon bleu,
tiefgekühlt

1,5 kg
(1 kg = 9.63)

33%
Rabatt

6.45
statt 9.65

TempoPapier-
taschentücher
Classic

42� 10 Stück

40%
Rabatt

2.10
statt 3.50
MeloneCharentais,
Frankreich

per Stück

ca. 1 kg
, per kg

1/2
Preis

17.25
statt 34.50
CoopNaturafarm
Rollschinkli
vomStotzen

40%
Rabatt

2.85
statt 4.75
Kartoffeln fest-
kochend, grüne Linie,
Schweiz

(1 kg = –.81)

Tragtasche à 3,5 kg
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Derniers jours

SOLDES!

49 cm / 1
9’’

seul.

299.–
Economisez 100.–

82 cm / 3
2’’

106 cm / 4
2’’

600 Hz

82 cm / 3
2’’

Full HD
seul.

899.–
Economisez 200.–

seul.

999.–
Hit en immense écran

seul.

499.–
Hit des soldes!

134 cm / 5
2’’

Full HD
+ 100HZ

seul.

2999.–
Hit en immense écran

Service de réparations toutes marques quel que soit le lieu d’achat! 0848 559 111 (tarif local) www.fust.ch
Payez quand vous
voulez: carte
gratuite chez Fust.

FUST – ET ÇA FONCTIONNE: Commandez sous
www.fust.ch

et

collectionner
superpoints!

No art. 980730 No art. 980844

 
No art. 980797

 

 

p.ex. LC52XL2E
pour 2499.– au lieu de 3499.–

Jusqu’à CHF 

1000.– pour
votre ancien TV!*

Action d’échange:

Bienne, Route Canal 28, 032 329 33 50 • Bienne, Fust Supercenter, Route de Soleure 122, 032 344 16 02 • Courrendlin, Centre Magro, Route de Delémont 46, 
032 436 15 70 • La Chaux-de-Fonds, Bvd des Eplatures 44, 032 924 54 14 • La-Chaux-de-Fonds, Centre Lemuria (Ex Carrefour), 032 924 50 85 • Marin, Ma-
rin-Centre, rue Fleur-de-Lys 26, 032 756 92 42 • Neuchâtel, Multimedia Factory-Fust-Supercenter, chez Globus, 032 727 71 35 • Niederwangen-Berne, Sortie A 
12, Riedmoosstr. 10, Hallmatt Parc, 031 980 11 11 • Porrentruy, Inno les galeries (ex Innovation), 032 465 96 30 • Zuchwil, im Birchi-Center, Gewerbe "Waldegg",
032 686 81 20 • Réparations et remplacement immédiat d'appareils 0848 559 111 (Tarif local) • Possibilité de commande par fax 071 955 52 44 • Emplace-
ment de nos 161 succursales: 0848 559 111 (Tarif local) ou www.fust.ch

Profitieren Sie!
Biel-Bözingen Lyssach Niederwangen Suhr

www.babywelt.ch

Sommerschlussverkauf Textilien
Markenprodukte bis zu

70% reduziertSALE

Einzigartig in der Schweiz: 
Grundausbildungen in 

Klassischer Massage und Fussreflexzonenmassage 
in individuellem Unterricht. 

Geeignet als Einstieg zum Berufsmasseur
oder für den Freundes- und Familienkreis 

Rufen Sie uns an und verlangen Sie das Kursprogramm! 

Rolf Ackermann, Bernfeldweg 4, 3303 Jegenstorf 

Telefon 031 859 77 67, Fax 031 761 31 01 

www.bodyfeet.ch  

Geeignet als Einstieg zum Berufsmasseur
oder für den Freundes- und Familienkreis.

Rufen Sie uns an und verlangen Sie das Kursprogramm!

De retour au pays, jeune homme 22 ans (permis de
conduire, citoyen suisse)

cherche travail de tout genre
Débrouillard, aimable et poli, parle 5 langues
(fr/all/angl/holl/esp), a de l’expérience dans la vente, le
service,  l’hôtellerie, tourisme, guide, ordinateur,
accompagnant pour personne âgée. Flexible en ce qui
concerne heures et jours de travail.
Network marketing, assurances EXCLUS

Tél. 078 765 90 13

Vom Auslandsaufenthalt zurück, junger Schweizer (22)
mit Führerschein und 5 Sprachen (dt/fr/eng/holl/span)
offen für Alles,
SUCHT ARBEIT jeder Art…
Erfahrung in Gaststätten – Hotellerie-Gewerbe und
Tourismus, Computer, handwerklich begabt.  Auch als
Gesellschafter/Hilfe (Betagte) verfügbar. Flexible
Arbeitseinstellung.
KEINE Network Marketing und Versicherungen 

Tel. 078 765 90 13

Nous recherchons de suite

Réceptionniste à
temps partiel (d/f)

(avec travaux de nettoyage)
1x par semaine le vendredi
dès 18h à env. 22h
ainsi que 2 demi samedis et
un dimanche dès 11h à 18h
par mois.

Annoncez-vous s.v.p.
de 9 à 11 h auprès de
Madame Bastuck:
Beauty Biel Bienne
032 322 50 50

Stellen
Offres d’emploi
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Im Lago Maggiore biss ein
Zander zu. Gab es so etwas
schon mal im Bieler 
Strandbad?
Nein. Wir müssen uns höchs-
tens vor den Schwänen in
Acht nehmen. Wenn sie brü-
ten, sind sie manchmal ag-
gressiv. 

Die Schwäne gaben aus 
Hygienegründen zu reden...
Das ist vorbei! Wir haben die
Situation im Griff. Im Mo-
ment belegt ein Pärchen das
Strandbad. Das ist gut so,
denn in der Schwan-Hierar-
chie heisst dies, dass der Platz
besetzt ist. Es kommen keine
anderen Schwäne. Ein Vorteil
für uns, denn ein Paar macht
wenig Dreck.

Wie wird man Bademeisterin?
Die Wege sind verschieden.
Ich lebe im Winter in Brasili-
en. Auf der Insel Itaparica, bei
Salvador de Bahia, betreibe
ich ein Gästehaus. Den Som-
mer verbringe ich mit meiner
Familie in der Schweiz, wo ich
jeweils einen Job suche.
So hat sich mein Engagement
im Strandbad ergeben.

Welche Ausbildung ist 
vorgeschrieben?
Das zur Überwachung einge-
setzte Personal muss über das
Schwimmbrevet 1 der Schwei-
zerischen Lebensrettungsge-
sellschaft sowie über eine
Grundausbildung in erster
Hilfe und Herzmassage verfü-
gen. Diese Kurse müssen alle
zwei Jahre wiederholt wer-
den.

Was macht Spass an der 
Arbeit?
Ich arbeite sehr gerne draus-
sen. Umgebungsarbeiten lie-
gen mir. Am Bielersee mag ich
vor allem die Ruhe und die
Morgenstimmung, die je nach
Wetter wechselt. Ich fühle
mich fast wie in den Ferien.
Ausserdem schätze ich Team-
arbeit. Mit meinen Kollegen
habe ich ein super Verhältnis
und natürlich liebe ich auch
den Kontakt mit den Badegä-
sten.

Was für Arbeiten erledigen Sie?
Vor der Öffnung wird die See-
Temperatur gemessen, die
SOS-Säulen auf ihre Funktion
getestet, Strand, Wege, Mole
und Aussenräume geputzt.
Während der Öffnungszeit
liegt das Hauptgewicht bei
der Aufsicht. In meiner Amts-
zeit habe ich einen traurigen
Badeunfall erlebt, doch mei-

stens gibt es nur Insektensti-
che oder Schürfwunden zu
verarzten. Nach der Schlies-
sung wird wieder geputzt und
Kehricht entsorgt. Umge-
bungsarbeiten erledigen wir
bei schlechtem Wetter.

Gibt es Regeln?
Ja. Nichtschwimmer und alle
mit Schwimmhilfen dürfen
sich nur in der Nichtschwim-
merzone aufhalten. Inlines
und Trottinette sind verbo-
ten, Musik darf nur leise ertö-
nen, Hunde sind nicht gestat-
tet. Die Disziplin der Bieler
Gäste ist sehr gut. Sie kom-
men gerne und freuen sich
über die Erholung am See.

Wie kann sich der Badegast
sonst vergnügen?
Wir haben viel Platz. Man
kann Fussball, Beach Volley,
Volleyball und Pingpong
spielen oder sich am Tschüt-
telikasten amüsieren. Jeden
Mittwoch von 9 bis 10 Uhr
unterrichtet Jacqueline Scho-
ri Body Shape. Es gibt Zeit-
schriften und Spielzeug für
Kinder, ausserdem betreibt
die STADTHAUS AG einen Kiosk
mit Snacks sowie das Restau-
rant LA PLAGE mit verschiede-
nen gluschtigen Sommerge-
richten.

Zeit für den Markt?
Ich bin keine eifrige Konsu-
mentin. Gerne besuche ich
mit meiner Familie die RES-
TAURANTS LA PLAGE, PÉNICHE
und LAGO LODGE. Ich bin Nidau
orientiert, beim SCHLOSSBECK
kaufe ich Süssigkeiten oder
Brot, in der DROGERIE KAMMER-
MANN Reformprodukte und
bei REINER’S PAPETERIE Bücher,
kleine Geschenke und Kar-
ten. n

Dans le lac Majeur, un sandre
a mordu des baigneurs. Avez-
vous déjà vécu la même chose à
Bienne?
Non. Nous devons tout au
plus prendre garde aux
cygnes, parfois agresssifs
quand ils couvent.

Les cygnes posent aussi 
problème au point de vue de
l’hygiène.
C’est du passé! Nous avons la
situation bien en mains. Ac-
tuellement, un couple occupe
la plage. C’est bien ainsi. La
place est occupée et aucun
autre cygne ne vient. C’est un
avantage pour nous, car un
couple salit moins.

Comment devient-on 
maître-nageur?
Il y a différentes voies. Je vis
au Brésil l’hiver. J’exploite
une auberge sur l’île de Itapa-
rica, près de Salvador de Ba-
hia. Je passe l’été avec ma fa-
mille en Suisse, où je cherche
un travail chaque année.
C’est ainsi que je me suis re-
trouvée à la plage de Bienne.

Quelle est la formation 
nécessaire?
Le personnel de surveillance
doit être titulaire du brevet 1
de la Société suisse de sauve-
tage, ainsi que d’une forma-
tion de base en premiers soins
et en massage cardiaque. Ces
cours doivent être répétés
tous les deux ans.

Qu’aimez-vous dans ce travail?
J’aime travailler dehors. C’est
moi qui suis chargée des petits
travaux d’entretien. J’aime le
calme et l’ambiance matinale

n COOP: Am Freitag und
Samstag kommen Eis-
hockeyfans im Centre Bahn-
hof in Biel voll auf ihre Kos-
ten: Die gesamte erste Mann-
schaft des EHC Biel lädt zur
Autogrammstunde. Zu sehen
ist ausserdem die Goalie-
masken-Ausstellung «Saving-
Face: The Art & History of
the Goaliemask» mit über 
20 Exponaten. Weiter ist der
Fanclub Seeschwalbe mit 
einem Info-Point während
beider Tage vor Ort. Neben
der Präsentation des Auf-
wärm-Leibchens für die neue
Saison findet auch ein EHC-
Wettbewerb statt.
Nach den Sport- die Wein-
freunde: Vom 17. bis zum
29. August wartet die Wein-
messe Mondovino mit ei-
nem reichhaltigen Sortiment
für jeden Geschmack auf.
Das Coop-Fachpersonal
berät vor Ort bezüglich Her-
kunft, Lagerfähigkeit und
Trinkreife der Weine. Degus-
tieren, diskutieren, verglei-
chen, günstig kartonweise
einkaufen – und mit der 
Supercard punkten! Mondo-
vino: Die ideale Möglichkeit,
die Vorräte seines Lieblings-
gewächses preiswert zu er-
gänzen.

SPOTS

Anita Renfer, Bademeisterin
Strandbad Biel, stellt 

den Besuchern ein gutes
Zeugnis aus.

Anita Renfer, maître-nageur à
la plage de Bienne, donne une

bonne note aux visiteurs.

n COOP: vendredi et samedi,
les cracks du HC Bienne se-
ront au Coop Megastore
Centre Bahnhof de Bienne-
pour une séance d’auto-
graphes. Les fans pourront
acheter les tout derniers ar-
ticles de supporter. À voir
également: l’exposition de
casques de gardien de but
«SavingFace: The Art & His-
tory of the Goaliemask»
avec plus de 20 pièces d’ex-
position. De plus, le fan-
club Seeschwalbe sera pré-
sent sur place pendant les
deux jours avec un point
info. Sera en outre présentée
la tenue d’entraînement
pour la nouvelle saison, et,
bien entendu, un concours
EHC aura également lieu.
Après le sport, le réconfort:
du 17 au 29 août, les ama-
teurs de bons vins ont ren-
dez-vous pour déguster les
nombreux cépages de l’as-
sortiment du festival de vins
Mondovino. Le personnel
Coop spécialisé sera à dispo-
sition pour donner des ren-
seignements et des conseils. 

du lac de Bienne, qui change
selon la météo. Je me sens un
peu en vacances. Et puis, j’ap-
précie le travail en équipe. Je
m’entends bien avec mes col-
lègues. Et j’aime évidemment
le contact avec les clients.

Quelles sont vos tâches?
Avant l’ouverture, nous me-
surons la température du lac,
testons les alarmes, nettoyons
la plage, les chemins, la jetée
et les espaces extérieurs. J’ai
hélas déjà vécu un accident
tragique mais en général, il
faut soigner des piqûres d’in-
sectes ou des blessures. Après
la fermeture, nous nettoyons
et vidons les poubelles. Nous
effectuons les travaux de
maintenance quand le temps
est mauvais. 

Y a-t-il des règles à respecter?
Oui. Les non-nageurs et ceux
qui utilisent des bouées ou
des planches doivent rester
dans la zone non-nageurs. In-
lines et trotinettes sont inter-
dits, la musique doit rester à
un volume raisonnable et les
chiens ne sont pas autorisés.
Les clients de la plage de Bien-
ne sont disciplinés. Ils aiment
venir et se reposer au bord du
lac.

Que peut-on faire à part nager?
Nous avons beaucoup de pla-
ce à disposition. Les visiteurs
peuvent jouer au football, au
beach-volley, au ping-pong
ou au babyfoot. Tous les mer-
credis de 9 à 10 heures, Jac-
queline Schori enseigne le bo-
dy shape. Il y a des journaux,
des jouets pour les enfants.
STADTHAUS AG exploite un
kiosque avec des snacks et le
restaurant LA PLAGE qui pro-
pose d’appétissants plats esti-
vaux.

Avez-vous le temps de faire
votre marché?
Je ne suis pas une grande
consommatrice. Avec ma fa-
mille, j’aime les restaurants
LA PLAGE, PÉNICHE et LAGO LOD-
GE. J’achète du pain et des des-
serts au SCHLOSSBECK, des pro-
duits diététiques à la DROGUE-
RIE KAMMERMANN et des livres,
des petits cadeaux et des
cartes à la PAPETERIE REINER’S.n

VON 
RUTH

RAMSEIER

PAR
RUTH

RAMSEIER

Erfrischung für
Anita Renfer (r.)
bei Delphine Birrer
im «La Plage».

Delphine Birrer, du
restaurant  
La Plage, rafraîchit
Anita Renfer.

LE BILLET

L’été à la plage, l’hiver au Brésil

MARKTZETTEL

Sommer im Strampi, Winter in Brasilien
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Solange Vorrat:
Seeteufel Tranchen, Wildfang, DNK/ENG, 100 g 5.95 statt 8.50
Parmigiano Reggiano, Italien, 100 g 2.45 statt 3.10
Barilla Spaghetti, 500 g 1.75 statt 2.25
Spanischer Rotwein, Marques de Riscal MO 2004, 75 cl 14.95 statt 19.95

Rexona Dusch, div. Sorten, je 4 x 250 ml 7.80 statt 15.60
Surf flüssig, Regular oder Color, je 3 l, 40 WG 8.90 statt 17.80
Tempo Taschentücher, 56er-Pack 7.90 statt 11.-
Parfum: Calvin Klein, CK one, Unisex, EdT Vapo 100 ml 34.90 statt 71.-

Luis Felipe, Gran Reserva, Rotwein Chile, 6 x 75 cl 32.85 statt 65.70
Valser Classic, mit Kohlensäure, 6 x 1,5 l 4.95 statt 6.95
Faux Filet Schwein, 2 x ca. 350 g, per kg 18.90 statt 28.90
Chicco d’Oro, Exclusiv Café, 2 x 500 g 9.95 statt 13.90
Coral flüssig, 60 Waschgänge, 3 l 11.95 statt 19.60

Jambon cru, 
Coop Naturafarm, en libre-service, les 100 g 6.90 au lieu de 8.50
Pain tessinois bio Coop Naturaplan, 400 g 2.30 au lieu de 2.90
Rioja DOCa Las Flores, 1/2 prix, 6 x 75 cl 23.70 au lieu de 47.40
Moutarde mi-forte Thomy, 2 x 300 g 4.80 au lieu de 6.00

Viande hachée de boeuf, Suisse, le kg 10.80 au lieu de 18.00
Couronne soleil Bio, 300 g 2.20 au lieu de 2.60
Jusqu’à épuisement du stock:
Biberli d’Appenzell, 4 pièces, 75 g 3.60 au lieu de 4.80
Jus de pommes M-Classic, 12 x 1 l 8.40 au lieu de 16.80

OFFRES DE LA SEMAINETOP-ANGEBOTE DER WOCHE

V ous avez remarqué? Les éti-
quettes de bouteilles d’eau

minérale racontent des his-
toires. Le petit papier couvert
de chiffres et de lettres est une
source d’informations variées.
En plus du prix et de la richesse
en oligo-éléments, on apprend
la date et l’heure de mise en
bouteille, la charge et même la
ligne de mise en bouteille et le
numéro de l’équipe.
Une eau minérale mise en bou-
teille le soir de Noël peu avant
minuit se boit-elle comme les
autres? Ou fait-elle surgir, dès
la première gorgée, de divines
pensées? Fait-elle réfléchir au
monde, à la paix, à l’amitié?
Ou à l’employé qui l’a remplie
au lieu de faire la fête en fa-
mille?
Et un jus de pomme embou-
teillé un 1er août à 20 heures
35? Peut-on le déboucher sans
entonner  le Cantique suisse?
Ni penser au monde, à la paix,
à l’amitié ou, au moins, à

Tell? Ou à l’employé qui l’a
rempli? Pendant qu’un voisin
saoul s’en prenait à sa femme?
Bientôt, les étiquettes contien-
dront peut-être encore plus de
données. En plus de la date de
remplissage, la date limite de
conservation et la date d’utili-
sation, à l’heure près. C’est le
progrès. Un tel étiquetage mo-
difie les habitudes. Il permet de
s’échapper d’un Noël qui vire
au règlement de comptes fami-
lial ou d’une fête nationale qui
sent la poudre: «Excusez-moi,
je dois rentrer, mon omelette
arrive à échéance dans une 
demi-heure.»

S chon bemerkt? Etiketten
auf Mineralwasserfla-

schen können Geschichten
erzählen. Und Fragen auslö-
sen. Das mit Buchstaben und
Zahlen bedruckte Papier ist
eine vielseitige Informations-
quelle. Abgesehen von Anga-
ben über Preis und Minera-
liengehalt, erfährt man aller-
lei über Abfülldatum, Abfüll-
zeit, Charge, ja sogar Abfüll-
linie und Schicht.
Ein Mineralwasser, das an
Heiligabend 2008, kurz vor
Mitternacht, abgefüllt wor-
den ist – lässt es sich trinken
wie jedes andere? Oder kom-

men einem beim ersten
Schluck automatisch Gedan-
ken über Gott und die Welt?
Frieden, Freude? Oder über
den Angestellten, der das
Wasser abgefüllt hat, als die
Familienfeier aus dem Ruder
lief?
Oder ein Apfelsaft-Getränk,
abgefüllt an einem 1. August
2008 um 20 Uhr 35? Kann
man dieses trinken, ohne in-
nerlich den Schweizer Psalm
anzustimmen? An Frieden,
Freude oder wenigstens an
Tell zu denken? Oder an die
Angestellte, die den Apfelsaft
abgefüllt hat? Damals als ein
Nachbar betrunken auf seine
Frau losging?
Bald enthalten vielleicht
auch Etiketten auf Lebens-
mittelverpackungen detail-
liertere Angaben: Neben den
Abfülldaten, auch auf die
Stunde genaue Mindesthalt-
barkeits- und Verbrauchsda-
ten. Das ist Fortschritt. Eine
solche Etikettierung eröffnet
neue Verhaltensweisen. So
kann man sich einer von Fa-
milienstreitigkeiten gepräg-
ten Weihnachtsfeier oder ei-
ner Bundesfeier, die auszuar-
ten droht, jederzeit mit einer
schlüssigen Erklärung entzie-
hen: «Entschuldigung, ich
muss jetzt nach Hause, in ei-
ner halben Stunde läuft
mein Eierkuchen ab.»

Eva 
Aeschimann 
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Eierkuchen
Omelette

EINKAUFEN MIT…
LES COURSES
AVEC…

Öffnungszeiten 
Strandbad,
Hauptsaison:
9.00-21.00
Uhr, 
Nebensaison
10.00-20.00
Uhr. 
Das Strandbad
schliesst am
20.9.2009.

Plage de 
Bienne,
heures 

d’ouverture:
en saison 
9h–21h. 

Hors saison
10h–20h. 

La plage 
ferme le 

20 septembre.
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Concours BIEL BIENNE Wettbewerb

20 Fünfliber / 20 thunes
Wer gewinnt?

Wer erkennt sich auf unserem
Foto? Die mit dem Kreis gekenn-

zeichnete Person gewinnt den BIEL
BIENNE-Wettbewerb und erhält
20 Fünfliber. Sie kann diese bis

zum 17. August am Schalter der
Raiffeisenbank Bielersee am

Bahnhofplatz 11 in Biel abholen.

Sonntag, 9. August 2009,
Swiss Inline Cup, Biel

Qui gagnera?
La personne entourée d’un cercle
gagne le concours BIEL BIENNE et

peut aller retirer les 20 thunes
jusqu’au 17 août aux guichets de

la Banque Raiffeisen Lac de Bienne
à la place de la Gare 11

à Bienne.
Dimanche, 9 août 2009,

Swiss Inline Cup, Bienne

GewinnerIn des letzten
Wettbewerb:

Le/la gagnant/e du 
dernier concours:

–––––––

Raiffeisenbank Bielersee
Bahnhofplatz 11 place de la Gare
2502 Biel/Bienne
www.raiffeisen.ch/bielersee

Ein Haus, eine Eigentumswohnung, eine Hypothek:
Une maison, un logement, une hypothèque:
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ZU VERMIETEN • A LOUER

www.immobiel.ch

<wm>%gyDp+7z8%kH%wDlO%aZ+0"xrW%K6%4g1.a%Si+15Twk%Ah%"n'.S%

<wm>%"0g1+bnI%K6%4gh8%7S%tV'V6-LVMd"c-ik-/j3RlOy8l%U3%9nDp%Sy</wm>W
or

be
n

Nach Vereinbarung zu vermieten an
der Bielstrasse 17 im Parterre

3½-Zimmer-Wohnung
mit Gartensitzplatz
76 m2 – Mietzins Fr. 1491.– inkl. NK

Moderne, halboffene Küche und
Bad/WC mit keramischen Boden-
platten, Parkett in Wohnen/Essen
und Korridor, Linoleum in den
Schlafräumen, Wandschrank, Keller.

WALLIS/AYENT
31⁄2-Zimmer Wohnung

ganzjährig, unmöbliert,
ruhige Lage, sonnig, schöne Aussicht.

Fr. 1'350.--/Monat
Tel.  079 899 11 47

Zu vermieten in Mehrfamilienhaus am
Tannenweg 6, 2557 Studen

3-Zimmer Wohnung
im 3. Stock mit Balkon + Lift, beste

Lage, Keller + Estrich, Wohnung neu
renoviert. Ab September bereit.
Miete Fr. 680.– + NK Fr. 150.–

+ Garage Fr. 85.–.
Tel. 032 373 23 09

Zu vermieten in kleinem, zentral
gelegenem MFH an der

Diamantstrasse in Biel:
Für junge oder junggebliebene:

Charmante 3-Zi-Dachwhg., 4. OG
Keller-, Estrichabteil und Reduit.

MZ Fr. 740.–/Mt. + NK Fr. 180.–/Mt.
Mietbeginn: 01.10.2009

Auskunft: Mobil 076 566 56 11

ZU VERKAUFEN • A VENDRE
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Tramelan
A VENDRE
ORIENTATION PLEIN SUD DANS QUARTIER CALME A PROXIMITE DE LA FORET
ET A QUELQUES MINUTES A PIED DU CENTRE
TROIS PARCELLES DE TERRAIN
VIABILISEES AVEC PERMIS DE CONSTRUIRE POUR  MAISONS FAMILIALES
de 51⁄2 pièces, surface habitable 140 m2 et terrasse de 28 m2,réduit, cave et buanderie 40 m2,
garage, chauffage avec pompe à chaleur air-eau et aménagements intérieurs à choix.
Vous souhaitez offrir à votre famille un cadre de vie calme et serein?
Vous rêvez de devenir propriétaire?
TRAMELAN, avec ses commerces, ses écoles, sa piscine, ses activités sportives et culturelles,
est une localité où il fait bon vivre!
Prix par objet dès Fr. 565'000.–
RENSEIGNEMENTS ET VENTE: 032 / 487 10 24 • 078 / 835 61 85

Überbauung “im Westerholz”
Bielstrasse 21 in Pieterlen,
exklusive

41⁄2-Zimmerwohnung
mit grossem Wohnbalkon. Die
Wohnung besitzt einen sehr hohen
Ausbaustandard, welcher mit dem
von Eigentumswohnungen ver-
gleichbar ist: Erstellungsjahr 2008,
Badezimmer mit integrierter
Dusche/sep. WC, grosse, offene
Küche, Eichenparkett in allen
Räumen, eigene Waschmaschine/
Tumbler, Autounterstand im MZ in-
begriffen.
Mietzins: CHF 1’625.– + HBK
Fotos auf unserer Homepage.

Loft / Atelierhaus
Ab dem 1. September 2009
zu vermieten:
Exklusives Loft/Atelierhaus 109m2

mit privatem Garten an der
Bielstrasse 19 in Pieterlen. Die
Wohnung besitzt einen sehr hohen
Ausbaustandard, welcher mit dem
von Eigentumswohnungen ver-
gleichbar ist: Grosse, offene
Küche, Eichenparkett in allen
Räumen, eigene
Waschmaschine/Tumbler,
Autounterstand im MZ inbegriffen.
Mietzins: CHF 1’770.– + HBK
Fotos auf unserer Homepage

Florastrasse 30 • 2500 Biel-Bienne 3
Tel: 032 329 80 40 • Fax: 032 329 80 60
E-mail: info@rothimmo.ch • www.rothimmo.ch

Unsere Büros sind auch
samstags von 9 bis
12 Uhr geöffnet.

Biel – Altstadt
WIR VERMIETEN
nach Vereinbarung
am Untergässli 3
in Biel
eine
2-& 21⁄2 Zimmer
Wohnung

– renoviert 
– Plattenboden
– zentrale Lage
– nahe öffentlichen Verkehrsmittel.

Mietzins: ab Fr. 825.– + HK/NK

Unsere Büros sind auch
samstags von 9 bis
12 Uhr geöffnet.

Florastrasse 30 • 2500 Biel-Bienne 3
Tel: 032 329 80 40 • Fax: 032 329 80 60
E-mail: info@rothimmo.ch • www.rothimmo.ch

Biel – Untergasse 19
WIR VERMIETEN
nach Vereinbarung
helle, grosszügige

Altstadt-
Loftwohnung
im Dachgeschoss

– ca. 60m2 gross
– modern ausgebaut
– mit Cachet – Plattenböden
– offene Küche

Mietzins CHF 780.– + HK/NK

Florastrasse 30 • 2500 Biel-Bienne 3
Tel: 032 329 80 40 • Fax: 032 329 80 60
E-mail: info@rothimmo.ch • www.rothimmo.ch

Unsere Büros sind auch
samstags von 9 bis
12 Uhr geöffnet.

Biel
WIR VERMIETEN in der Bieler Altstadt
am Untergässli 5

2-Zimmerwohnung
mit Cachet

– renoviert – offene Küche
– Bodenheizung – Plattenböden

Mietzins: Fr. 780.– + HK/NK

Unsere Büros sind auch
samstags von 9 bis
12 Uhr geöffnet.

Mörigen – Amselweg 2
An einmaliger Aussichtslage mit der wun-
derschöner, unverbaubarer Seesicht
VERKAUFEN WIR per sofort oder nach
Vereinbarung freistehendes

51⁄2-Zimmer-Einfamilienhaus
– Wohnzimmer mit Cheminée – halboffene
Küche – gepflegter Garten – Wintergarten
– Balkon – Baujahr 1982 – Grundstückfl. 772m2

Verkaufspreis: CHF 870’000.–

Florastrasse 30 • 2500 Biel-Bienne 3
Tel: 032 329 80 40 • Fax: 032 329 80 60
E-mail: info@rothimmo.ch • www.rothimmo.ch

Dufourstrasse 32 • 2502 Biel-Bienne
Tel: 032 341 08 85 • Fax: 032 341 08 86

engelmann-ag@bluewin.ch • www.engelmannimmo.ch

Tavannes
Le choix des matériaux et des détails de
planification selon vos désirs!
Dans un quartier privilégié, devenez
propriétaire d'une
maison familiale de 5.5 pièces avec garage
Volume intéressant, locaux annexes,
2 salles d'eau, extérieurs engazonnés et
dallés.
Prix “clef en main”!

Prix de vente: CHF 540'000.–

ZU VERKAUFEN • A VENDRE

ZU VERKAUFEN • A VENDRE

Perle für Gartenfans
Extravagant renoviertes Zweifamilien-

haus mit separatem Studio (total 300 m2

Wohnfläche). Grosser Designergarten
mit englischen Rosen, Stauden,

Gemüse, Obst, Kräutern sowie Hühnern
und Kaninchen. Idyllisch im Grünen

(Landwirtschaftdszone), nur 15 Auto-
minuten von Biel.

Tel. 079 769 20 60
www.immolittoral.ch

Chemin des Ages 17 • 2533 Evilard
Natel 079 330 19 59
rive-gauche@bluewin.ch • www.immo-rive-gauche.ch

Evilard – Chemin du Roc 15 
ZU VERKAUFEN an perfekter Lage in
Evilard, ruhig, sonnig und mit Fernsicht! 

10-Zimmer Villa
– Baujahr 1967 – Parzelle 1‘001m2 – Netto-
wohnfläche ca. 300m2 – neu renoviert
– Ideal auch für Wohnen/Arbeiten unter
einem Dach (z.B. Arztpraxis oder Büro).
Doppelgarage mit drei Abstellplätzen.

Verkaufspreis: CHF 1’580’000.–

Chemin des Ages 17 • 2533 Evilard
Natel 079 330 19 59
rive-gauche@bluewin.ch • www.immo-rive-gauche.ch

Bienne
Crêt des Fleurs 4a

A VENDRE dans
un immeuble de
3 appartements en PPE,
au 3ème étage, proche
des commodités, MIGROS à deux pas,
8 minutes de la gare un appartement de

41⁄2-pièces + 1 pièce mansardée
– cuisine agencée avec balcon – salon/salle à
manger avec cheminée – deux blacons – une
chambre à coucher – une chambre d’enfant
– WC/baignoire + WC séparé – une cham-
bre mansardée dans les combles avec
WC/baignoire, galetas, et une place de parc. 

Prix de vente: Frs 378’000.–       

Haut niveau d‘équipement. 
Visite chaque mardi et jeudi de 16.00 
à 19.00 heures ou les samedis de 
10.00 à 13.00 heures. 
Venez et regardez nos appartements 
ou appelez nous sous 032 345 35 45.

Bracher und Partner AG
kontakt@bracher.ch
Rue Alexander-Schöni 46
www.schuesspark.ch

Appartements 
de 2½ à 5½ pièces 
à louer à Bienne

Parc de la Suze 
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Opel Insignia
Wir sagen es gerade raus: Die elektronischen
Spielereien unseres Testwagens haben das
Vergnügen etwas getrübt. Sonst aber verdient
der Opel Insignia den Titel «Auto des Jahres»
wirklich. Er überwindet das etwas biedere
Image der Marke mit dem Blitz. Opels neue
obere Mittelklasse sieht wirklich toll aus. Er ist
komfortabel, ausgewogen, umfassend ausge-
stattet und bestens schallisoliert. Auch das
Reisegepäck findet genug Platz. Unter der Mo-
torhaube unseres Testwagens befindet sich
ein V6 mit 260 PS. Dieser harmoniert perfekt
mit dem Automat mit sechs Fahrstufen, die
auf Wunsch sequentiell geschaltet werden
können. Der Schaltvorgang kann «weich»
oder «sportlich» gewählt werden, ein moder-
ner Allradantrieb überträgt die Kraft auf den
Asphalt. Nur der Verbrauch ist mit 11,5 Litern
auf 100 km (Werksangabe 10,9) nicht mehr
zeitgemäss. Doch zumindest kann man dem
Hersteller nicht vorwerfen, dem Kunden ein
A für ein B vorzumachen. Als Tüpfelchen auf
dem i gibts noch fünf Sterne beim Crashtest
der EuroNCAP. Die Preise für den Opel Insig-
nia bewegen sich zwischen 36 000 und 
57 000 Franken.

☺ Styling, Komfort, Ausstattung
�Verbrauch

Opel Insignia
Disons le tout net, les frasques électroniques
de notre véhicule de test ont quelque peu tem-
péré l’enthousiasme. Pour le reste, l’Insignia
mérite incontestablement son titre de voiture
de l’année. Elle sort du carcan austère souvent
adopté par la marque à l’éclair. Agréable à re-
garder, confortable à souhait, équilibrée, bien
agencée, bien isolée phoniquement, elle a aussi
quelques arguments dans le coffre à bagages.
Sous le capot de notre véhicule de test se trou-
vait le bloc V6, 2.8 (260 chevaux). De quoi ani-
mer la belle limousine à la hauteur de ses mé-
rites. Ce d’autant plus que la boîte automa-
tique (option séquentielle) à six rapports
convient parfaitement à l’ensemble, en régla-
ge «doux» comme «sportif» et que le plaisir de
conduite est encore transcendé par la traction
intégrale proposée avec cette exécution. 
Même la consommation (11,5 litres), certes
pas idéale par les temps qui courent, n’est pas
réellement sujette à discussion, puisque le
constructeur annonce clairement la couleur
avec 10,9 litres. Cerise sur le gâteau, l’institut
indépendant Euro NCAP a gratifié la voiture
de l’année de cinq étoiles lors de son crash
test. Pour ce qui est des prix de base, le tarif
Opel fixe la fourchette de l’Insignia entre 
36 000 et 57 000 francs. 

☺ esthétique, confort, équipement
� consommation

Citroën C3 Picasso
Aussen klein und innen gross. So könnte man
viele der aktuellen Familienwagen beschrei-
ben. Citroën war schon immer für innovative
Ideen bekannt und lanciert eine «Magic Box»,
wie der im Frühjahr präsentierte C3 Picasso
auch genannt wird. Er ist eigenwillig und
sympathisch zugleich. Ein rundliche «Kiste»
oder schlicht etwas besonderes, so wie der
berühmte Maler, dessen Name er trägt. Doch
unterwegs bleibt der Picasso in der Norm.
Komfortabel und handlich mit guter Sitzposi-
tion, so macht das Fahren Freude. Er ist auch
sehr vielseitig und überrascht mit einem er-
staunlichen Raumangebot. Der getestete Die-
sel (1.6 / 100 PS) überzeugte jederzeit. Ohne
Zweifel: Freunde kompakter Raumwunder
kommen auf die Rechnung. Zugleich er auch
mit gesittetem Durst aufwartet: Trotz hoher
Beladung waren es bloss 5,9 Liter auf 100 km
und somit nur einige Dezi über den Werksan-
gaben (5,0). Citroën verlangt für den Picasso
zwischen 20 990 (1,4 Liter, Benzin) und 
31 990 Franken (1,6 Liter, Diesel, 110 PS).

☺ Erscheinungsbild, Komfort, Raumange-
bot

Citroën C3 Picasso
Mono, micro, ludo-space, autant de qualifica-
tifs pour désigner les voitures familiales ac-
tuelles. Et voici que Citroën, toujours à l’affût
d’idées nouvelles, présente une «Magic Box»,
appellation consacrée du C3 Picasso arrivé ce
printemps sur le marché. Il est à la fois bizar-
re et sympa. Un peu carré et assez rondelet. Ou
simplement original, comme l’était le peintre
dont il porte l’identité. Mais que les amateurs
se rassurent: sur la route, le C3 Picasso est par-
faitement dans la norme. Confortable, ma-
niable, il bénéficie d’une bonne assise et s’avè-
re agréable à rouler. Il offre, de plus, une mo-
dularité intéressante et un volume de charge-
ment surprenant. Testé en version diesel (1.6
/100 chevaux) il s’est montré convaincant en
toute circonstance. Incontestablement, il a de
quoi séduire les amateurs d’espace et de com-
pacité. Plutôt «extraverti» en terme d’allure, le
C3 Picasso joue la carte de la sobriété côté car-
burant. Annoncé à 5 litres pour cents kilo-
mètres, il a consommé quelques décilitres de
plus (5,9) lors du test, mais avec de solides cir-
constances atténuantes (chargement extrême
notamment). Chapitre tarif, le C3 Picasso fi-
gure entre 20 990 (1.4 essence) et 31 990 
(1.6 diesel 110) francs sur la liste de prix Ci-
troën.

☺ allure, confort, espace, consommation

TEST

Pour le plaisir
TESTS

Etwas fürs Gemüt
Limousine distinguée, familiale originale ou belle
décapotable: le plaisir n’a pas de limites.
PAR FRANÇOIS LAMARCHE

Peugeot 308 CC
Ohne aus dem Rahmen zu fallen, kann man sich im Sommer besondere Freu-
den gönnen. Zum Beispiel eine Ausfahrt mit dem Wind in den Haaren in ei-
nem Auto, nach dem sich viele umdrehen. Der Peugeot 308 Coupé-Cabrio ist
eine Schönheit, die manchem die Tränen in die Augen treibt. Ob geschlossen
oder offen, einfach toll! Oder wie andere sagen würden: «Einfach genial!»
Auch der Motor ist ein starkes Stück. Unter der Motorhaube mit dem Löwen-
emblem knurrt ein zackiger Direkteinspritzer mit 150 PS. Das Sechsgangge-
triebe ist gut abgestuft, präzis und leicht zu schalten. Das Fahrwerk ist nahe-
zu perfekt, die Karosserie verwindungssteif, selbst wenn das Dach im Koffer-
raum ist. Strassenlage, Komfort und gar ausreichend Platz im Kofferraum. Ei-
tel Sonnenschein bis auf zwei kleine Details: am metallenen Schaltknauf ver-
brennt man sich die Finger, wenn der Wagen an der Sonne stand. Auch ein
abschliessbares Handschuhfach gehört in ein Cabrio. Der Verbrauch des hüb-
schen Galliers lag mit 7,9 Litern auf 100 km nur zwei Deziliter über der Werks-
angabe. Der 308 CC kostet zwischen 36 500 und 47 700 Franken. 

☺Styling, Komfort, Verbrauch, Strassenlage
� Schaltknauf aus Metall, kein abschliessbares Handschuhfach

n Der Schweizer Markt
schrumpft zwar, einige Mar-
ken legten aber im ersten
Halbjahr 2009 zu: 
Alfa Romeo (+ 0,7 Prozent),
Audi (+ 8,6 Prozent),
Citroën (+  8,8 Prozent), 
Dodge (+ 5,8 Prozent), 
Honda (+ 11,4 Prozent), 
Lancia (+ 44 Prozent), 
Smart (+ 10,1 Prozent), 
Subaru (+ 5,2 Prozent) und
Suzuki (+ 9,0 Prozent). 

n Auf der sicheren Seite: der
Kia Soul und der VW Tiguan
erreichen beim Crashtest der
EuroNCAP fünf Sterne.

n Das System Optimal Drive
von Toyota verringert Um-
weltbelastung und Ver-
brauch weiter.

n Seit Mitte Juli kurvt ein
neues Cabrio über Schweizer
Strassen: der Lexus IS 250C.

n Seat lanciert die Modelle
Exeo Break und Leon Cupra.
Das erste kommt im August
zu den Händlern, das zweite
wurde jüngst am Salon von
Barcelona präsentiert.

n Renault bringt was für Fa-
milien: den neuen Scenic
und den Megane Grandtour.

n Chevrolet lockt Junglen-
ker bis 26 Jahre mit Prämien
für alte Skateboards und Ve-
los.

n Der neue Insight von 
Honda steht an der Spitze
der Hybrid-Fahrzeuge, so-
wohl in der Schweiz wie in
Europa.

n Dans un marché suisse en
régression, quelques mar-
ques tirent leur épingle du
jeu. Au terme du premier 
trimestre,
Alfa Romeo (+ 0,7%),
Audi (+ 8,6%), 
Citroën (+ 8,8%), 
Dodge (+ 5,8%), 
Honda (+ 11,4%),
Lancia (+ 44%),
Smart (+ 10,1%),
Subaru (+ 5,2%) 
et Suzuki (+ 9,0%) 
peuvent pavoiser. 

n Cinq étoiles aux tests Eu-
roNCAP pour la Kia Soul et
le VW Tiguan qui peuvent se
vanter d’offrir une sécurité
optimale.

n Le système Toyota opti-
mal drive qui minimise la
consommation et les émis-
sions polluantes est désor-
mais disponible sur tous les
nouveaux modèles de la
marque.

n Depuis mi-juillet, les ama-
teurs de conduite cheveux
au vent voient la palette de
modèles cabriolet s’agrandir.
La Lexus IS 250C est entrée
sur le marché suisse.

n Seat Exeo break et Leon
Cupra sont les deux nou-
veautés de la marque espa-
gnole. Le premier fait son
apparition en août chez les
agents. La seconde vient
d’être présentée au salon de
Barcelone.

n Nouveau Scenic et nou-
velle Megane Grandtour, 
telles sont les dernières pro-
positions familiales de
Renault.

n Chevrolet s’adresse aux
jeunes conducteurs de moins
de 26 ans en leur proposant
des primes de reprise excep-
tionnelles sur leurs skate-
boards et autres bicyclettes. 

n La nouvelle Honda Insight
connaît un joli succès qui
permet à la marque japonaise
d’être en tête du classement
des ventes de véhicules hy-
brides tant en Suisse qu’en
Europe.
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NEWS

Ob gepflegte Limousine, lustiger Familienwagen oder
schönes Cabrio: Das Vergnügen kennt keine Grenzen.
VON FRANÇOIS LAMARCHE

Peugeot 308 CC
Sans être exceptionnel, l’été per-
met tout de même quelques fo-
lies. Comme se balader les che-
veux au vent, et qui plus est dans
une voiture à faire tourner les
têtes. La 308 coupé-cabriolet de
Peugeot est d’une beauté à faire
clignoter les yeux des plus blasés.
Fermée ou ouverte, elle est ter-
rible! Ou comme diraient cer-
tains: «juste géniale!» Côté mo-
teur aussi, la marque au lion fait
fort. Sous le capot de notre voitu-
re de test se cachaient le 1.6 es-
sence turbocompressé à injection
directe et ses 150 chevaux. Un pur
bonheur! D’autant plus que la
boîte six rapports est bien étagée,
précise et efficace à souhait. Sans
parler du châssis qui frise la per-
fection et ne perd rien en rigidité
lorsque le toit est dans le coffre.
Tenue de cap, confort, même suf-
fisamment de place dans la malle
à bagages, aucun doute, cette 308
CC est une réussite. A deux détails
près. Le pommeau métallique du
levier de vitesse à manœuvrer du
bout des doigts après un séjour au
soleil. Et l’absence de vide poche
à fermeture à clé, bien utile dans
un cabrio. Pour le reste, la
consommation (7,9 litres pour
cent kilomètres) est raisonnable
et légèrement en deçà de la nor-
me constructeur (8,1). Quant au
prix de la 308 CC, il oscille entre 
36 500 et 47 700 francs. 

☺ esthétique, confort, consom-
mation, comportement routier
� levier de vitesses et absence
de vide poche à clé 

Opel Insignia

Peugeot 308 CC

Citroën C3 Picasso

Unsere Standorte zu 200 
Qualitäts-Occasionen 

www.occasionen.amag.ch 

AMAG RETAIL 

Automobil-und Motoren AG 

Neue Bernstrasse  
2501 Biel 

www.biel.amag.ch 

Areal der 

Auto Petinesca AG 

Petinescastrasse 10 
2557 Studen 

www.bern.amag.ch 
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Peter Hirschi, saurisseur de truite
à Balsthal

SMS «AdR 1»
au 363

SMS «AdR 2»
au 363

Adrian Imhof, maraîcher
à Unterendingen / Hüttikon

SMS «AdR 3»
au 363

Michael Jaun, fromager
à Marbach-Schangnau

SMS «AdR 4»
au 363

Andreas Lanz, laitier
à Obergerlafingen

Christian Leuthold, 
fromager à la Lenk

SMS «AdR 5»
au 363

SMS «AdR 6»
au 363

Paul Lüthi, 
maître boucher à Berne

CONCOURS
Votez pour votre candidat favori pour le prix DLR 2009 
et gagnez, avec un peu de chance, l’un des 200 prix 

d’une valeur totale de plus de Fr. 7000.-. 

Pour participer, il suffit d’envoyer un SMS avec «DLR n° du candidat» au 
363 (-.20/SMS). La date limite de participation est fixée au 18.08.2009. 
Vous trouverez des informations complémentaires sur les conditions du 

concours sur www.migros-aare.ch.

Votez pour votre candidat favori pour 

LE PRIX DLR 2009

Der Schuh ist unsere Welt. Unsere Artikel sind von bester Qualität und in 
unserem Geschäft nimmt die Beratung einen hohen Stellenwert ein,
denn es gehört zu einem Orthopädiefachgeschäft in welchem sämtliche
orthopädischen Arbeiten rund um den Fuss und Schuh realisiert werden.

Zur Verstärkung unseres gut eingespielten Teams suchen wir ab sofort oder
nach Vereinbarung:

• VERKÄUFERIN 20% – 30%

Wir wenden uns an eine flexible und kontaktfreudige Persönlichkeit,
mit Geduld und Feinfühligkeit bei der Bedienung unserer anspruchsvollen
Kundschaft. Zudem sind Sie bilingue und bringen auch gute Laune
und eine Prise Humor mit. Berufserfahrung im Verkauf ist eine weitere 
Anforderung.

• BÜROANGESTELLTE
2 x 50% oder 1 x 100%

Sie sind eine initiative, gut organisierte Persönlichkeit mit fundierten
EDV Kenntnissen(SAP von Vorteil), und mündlichen Französischkenntnissen.
Aufgabengebiet: Annahme und Bearbeitung des Wareneinganges, Bedienung
der Telefonzentrale. Verantwortung für die Lagerbewirtschaftung und das
Bestellwesen. Einfache Buchhalterische Arbeiten, sowie die Pflege der
Kundenstammdaten.

Interessiert?
Senden Sie Ihre kompletten Bewerbungsunterlagen mit Foto an : 
fussundschuh SA, Frau Andrea Bächler, Zentralstrasse 30, 2502 Biel.

Stellen
Offres d’emploi

Wir suchen per sofort eine

Teilzeit-
Rezeptionistin (d/f)
(mit Reinigungsarbeiten)

1x wöchentlich freitags
von 18 – ca. 22 Uhr
sowie monatlich 2 halbe Samstage
und ein Sonntag von 11 – 18 Uhr.
Bitte melden Sie sich
von 9 – 11 Uhr
bei Frau Bastuck:
Beauty Biel Bienne
032 322 50 50

Für die Filiale BIEL suchen wir:
(m)

Food, Non Food & Textil (m/w)

(m)

ODER AUCH IM TEILZEITPENSUM
ca. 50% (w)

-
www.ottos.ch/jobs.

Interessiert? So erwartet Frau Karin Neuenschwander  
-

OTTO‘S AG, Frau Karin Neuenschwander
Wassermatte 3, 6210 Sursee, 041 925 03 89 
karin.neuenschwander@ottos.ch

braucht Hilfe
Jobs aus erster Hand... ottos.ch/jobs

BEI UNS KÖNNEN SIE 100% ARBEITEN!

Im Auftrage eines international 
erfolgreichen Telekommunika-
tionsionsunternehmen mit Sitz im 
Raum Biel suchen wir per sofort.

Sachbearbeiter/innen  
Mo-Sa. 08.00-22-00 / 10.00-19.00  

Sie sind eine kommunikations-
starke Persönlichkeit und es macht 
Ihnen Spass, täglich im Bereich der 
telefonischen Beratung tätig zu 
sein.  
Sie sprechen akzentfreies CH-
Deutsch und Sie können zwingend 
auch in Französich, Italienisch oder 
v. Vtl. auch in Englisch 
kommunizieren. 
Sehr gute PC Kenntnisse sind 
Voraussetzung.  

Auf Ihre vollständige Bewerbung 
oder Anruf freut sich Herr Andy 
Schweizer.  

Global Personal Partner  
4622 Egerkingen 
062 387 80 90 o. 079 749 20 41  

andy.schweizer@global-
personal.ch

Im Auftrage eines international
erfolgreichen Telekommunikations-
unternehmen mit Sitz im Raum
Biel suchen wir per sofort.

Sachbearbeiter/innen
Mo-Sa. 08.00-22-00 / 10.00-19.00 

Sie sind eine kommunikations-
starke Persönlichkeit und es macht
Ihnen Spass, täglich im Bereich
der telefonischen Beratung tätig zu
sein. 
Sie sprechen akzentfreies CH-
Deutsch und Sie können zwingend
auch in Französisch, Italienisch
oder v. Vtl. auch in Englisch
kommunizieren. 
Sehr gute PC Kenntnisse sind
Voraussetzung. 

Auf Ihre vollständige Bewerbung
oder Anruf freut sich Herr Andy
Schweizer. 

Global Personal Partner 
4622 Egerkingen
062 387 80 90 o. 079 749 20 41 
andy.schweizer@global-
personal.ch

Désormais également en langue française 

Cours d introduction pour bénévoles 

Accompagner et visiter des 
personnes âgées ou handicapées 

Est-ce que vous avez un peu de temps libre pour 
visiter des personnes qui en ont besoin? 

Le succès du cours allemand nous encourage de le 
lancer cet automne en français également. Le cours 
VA BENE débutera à la mi-septembre et propose 
une introduction approfondie dans le bénévolat. 
Il sécurise et confère des connaissances de base 
utiles dans le quotidien avec des personnes âgées 
et handicapées.  

Une soirée d'information sans engagement aura  
lieu le 

Mercredi 19 août à 18h30 
à la Rue de la Gare 30, 1er étage, 
à Bienne  

              

Tél: 032 322 36 16,   www.benevol-bielbienne.ch 
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Der neue Präsident
des internationalen

Bergrennens 
St. Ursanne– 

Les Rangiers kommt
aus Court.

VON FRANÇOIS LAMARCHE

Das Bergrennen St. Ursan-
ne–Les Rangiers zählt als ein-
ziger Schweizer Lauf zur Eu-
ropameisterschaft. Wos lang
geht, sagen zwei Bernjuras-

sier. Roland Piquerez ist schon
sein einigen Jahren Renndi-
rektor. Ihm zur Seite stand
lange sein Nachbar aus
Court, Charles Haeberli, 50.
«Vor fünf Jahren schlug ich
vor, dass ich ihm etwas zur
Hand gehen würde. Ich erle-
digte den Briefversand und
andere Arbeiten, dann über-
nahm ich die Gesamtverant-
wortung», berichtet Haeberli.

Organisationstalent.
Fast so schnell wie die am
Rennen teilnehmenden Boli-
den kletterte Haeberli die Lei-
ter hoch, wurde Vize-Präsi-
dent und übernahm auf die-
ses Jahr das Präsidium des
OK. «Ich habe den Motor-
sport stets verfolgt, bin aber
selber nie Rennen gefahren.»
Die Verwaltung dagegen
kennt er aus dem Effeff. «Ich
bin kaufmännischer Ange-
stellter und absolvierte meine
Lehre auf der Gemeinde
Bévilard.» Danach arbeitete
er 26 Jahre auf dem Sekretari-
at des Regierungsstatthalters
von Moutier. «Buchhaltung
und Organisation liegen mir.
Ich war im Militär auch Quar-
tiermeister.»

Haeberli spricht ruhig,
klar und präzis – und viel lie-
ber über Autos als von sich
selber. Er strahlt, wenn er von
Les Rangiers spricht. «Ein be-
deutendes Rennen vom mo-
torsportlichen Gesichts-
punkt her und für die Regi-
on.» Und doch drohte das
Rennen in eine Sackgasse zu
steuern. «Im Herbst 2008
glaubten nur noch wenige
daran, dass die Geschichte

weiter geht.» Diverse Verant-
wortliche strichen die Segel
und man musste neue Kräfte
rekrutieren. «Unter dem Strich
ist die Struktur in Ordnung,
bloss die Finanzen und die
Verwaltung wiesen Schwächen
aus.» Nichtdestotrotz kletter-
te Haeberli an Bord.

Leidenschaft. «Ich habe
mein Ohr nahe bei den Leu-
ten und suche Lösungen im
persönlichen Gespräch.» Ha-
eberli ist auch politisch in vie-
len Bereichen aktiv, seine In-
teressen sind breit gefächert.
«Ich will in allen Bereichen ei-
ne gute Übersicht haben.»

Gewiss hat er auch eine etwas
verrückte Seite, gleichzeitig
ist er aber auch sehr realis-
tisch. «Ich kenne die Risiken
solcher Präsidien und suche
sie zu minimieren.» Er will
wenn immer möglich Ärger
vermeiden, sein hauptsächli-
ches Augenmerk gilt «der Si-
cherheit in allen Bereichen».

Was viele in der Szene
kaum wissen: der neue Präsi-
dent von Les Rangiers ist ein
echter Autonarr. «Ich habe
den Weg von Sauber stets
mitverfolgt. Ich habe sogar
bei privaten Tests assistiert
und die Fabrik besucht.» Zu
seinen Erinnerungen gehören
nationale und internationale
Rallyes oder die 24 Stunden
von Le Mans. Er ist ein gros-
ser Fan von Jo Siffert und ein
leidenschaftlicher Sammler.
«In den letzten 25 Jahren ha-
be ich 500 Modellautos von
Porsche zusammengetragen.»
Der Vater und Grossvater un-
ternimmt oft Familienausflü-
ge in der Nähe von Renn-
strecken. Daneben geht er oft
«in die Pilze» und fotogra-
fiert.

Arnoux. Unter dem Präsi-
denten Haeberli wird auch
automobilhistorisches Be-
wusstsein gepflegt. «Wir er-
halten Besuch vom ehemali-
gen Formel 1-Piloten René Ar-
noux. Ich habe ihn getroffen
und er ist sehr sympathisch.»
Dennoch: «Wir müssen am
Boden bleiben und die Ausga-
be 2009 gut über die Runden
bringen.» n

Le nouveau prési-
dent de la course
internationale de
côte St.-Ursanne –
Les Rangiers est un
Courtisan. 
PAR FRANÇOIS LAMARCHE

L’unique manche helvé-
tique du championnat d’Eu-
rope de la montagne est dé-
sormais sous la férule de deux
Jurassiens bernois. Directeur

de course depuis quelques an-
nées, le Prévôtois Roland Pi-
querez pouvait déjà compter
sur la collaboration de son
voisin courtisan Charles Hae-
berli, 50 ans. «Il y a cinq ans,
j’ai proposé de donner un
coup de main. Après la mise
sous enveloppe et quelques
autres travaux, j’ai pris la res-
ponsabilité de la permanence»,
explique ce dernier. 

Organisé. A la vitesse des
bolides qui participent à la
compétition, le bonhomme a
gravi les échelons, devenant
vice-président et, depuis cette
année, président du comité
d’organisation. «J’ai toujours
suivi le sport automobile,
mais je n’ai jamais roulé.» Par
contre, le domaine adminis-
tratif, il connaît. «Je suis em-
ployé de commerce, j’ai suivi
mon apprentissage à la com-
mune de Bévilard.» Débuts
suivis d’un pensum de vingt-
six ans au  secrétariat de la
préfecture de Moutier. «La
gestion, l’organisation, j’aime
bien. J’étais aussi quartier-
maître à l’armée.»

Calme, s’exprimant d’une
voix monocorde, clair et pré-
cis, Charles Haeberli parle
plus volontiers d’automobile
que de lui-même. Il rayonne
lorsqu’il évoque Les Rangiers.
«C’est une course importante
pour l’automobile et pour la
région.» Et pourtant, la sortie
de route a été évitée de justesse:
«En automne 2008, peu de
gens pensaient que l’histoire
allait continuer.» Divers res-
ponsables quittaient la piste.
Il fallait trouver de nouvelles

PEOPLE
Zwei Seeländer nehmen an den
Leichtathletik-Weltmeister-
schaften in Berlin vom 15. bis
29. August teil. Im selben Sta-
dion gewann 1936 der schwarze
US-Amerikaner Jesse Owens
viermal Gold und rannte die
200 Meter in 20’’7. Die Bieler
Jean Studer (Weitsprung) und
Paul Hänni (100 Meter) vertra-
ten damals die Schweiz.

nMarc Schneeberger,
28, ist der schnellste

Seeländer Sprinter. Gerade
holte er an der Schweizer
Meisterschaft im Einzel in
Zürich die Silbermedaille

und rannte am 28. Juni die
200 Meter in La Chaux-de-
Fonds in 20’’46, fünf Hun-
dertstel langsamer als der
Schweizer Rekord, den seit
1995 Kevin Widmer hält.
Nach der EM 2006, der WM
in Osaka 2007 und den
Olympischen Spielen in Pe-
king 2008, startet der Seelän-
der Athlet am 200-Meter-
Lauf (Qualifikation ab Sams-
tag) und am Staffellauf über
4x100 Meter (Freitag, 21. Au-
gust) in Berlin. FG

n Nicole Büchler, 25,
hat keine Höhenangst.

Am 6. Juli schaffte sie in Bel-
grad einen neuen Schweizer
Rekord im Stabhochsprung
über 4,50 Meter und gewann
– mit grossem Vorsprung –
die Schweizer Meisterschaft
in Zürich. Ihre Resultate
brachten ihr mühelos die
Qualifikation für ein weite-

res grosses internationales
Meeting ein, nach der Uni-
versiade 2007 (3. Rang) und
den Olympischen Spielen in
Peking 2008. Die Stabhoch-
springerin aus Magglingen
steigt am Samstag, 15. Au-
gust, ab 19 Uhr mit der Qua-
li-Runde ins Turnier ein. FG

forces. «Globalement, la struc-
ture est bonne. Seules les fi-
nances et l’administration
avaient quelques faiblesses.»
Analyse qui n’a pas empêché
notre personnage de sauter
dans le baquet.

Passion. «Je suis à l’écoute
des gens et mes soucis sont
proches de la réalité. Je privi-
légie la discussion pour trou-
ver des solutions.» Engagé en
politique dans divers do-
maines, Charles Haeberli ma-
nifeste une forte volonté de
s’intéresser à tout. «Je veux
avoir une vue d’ensemble, sa-
voir ce qui se passe à tous les

niveaux de l’organisation.»
Certainement un peu ma-
niaque, il est aussi très réa-
liste. «Je connais les risques
d’une telle présidence, je
veux tout faire pour les limi-
ter.» Techniquement, le pré-
sident d’organisation répond
de la manifestation auprès de
la justice en cas de pépin.
«Mon souci principal c’est la
sécurité dans tous les do-
maines.»

Peu connu dans le micro-
cosme automobile, le nou-
veau président des Rangiers
est sans conteste un véritable
passionné. «J’ai toujours suivi
ce que faisait Sauber. J’ai même
assisté à des essais privés et vi-
sité l’usine.» Rallyes régio-
naux ou nationaux, 24 heures
du Mans et autres courses fi-
gurent à son livre de souve-
nirs. Fan de Jo Siffert aussi,
notre homme est également
collectionneur. «Depuis plus
de vingt ans, j’ai réuni envi-
ron cinq cents modèles  ré-
duits de Porsche.» Père et
grand-père, «les loisirs en fa-
mille se passent souvent au
bord d’une piste», il est égale-
ment champignonneur et
photographe. 

Arnoux. Cette année, la
course présidée par Charles
Haeberli renoue avec une cer-
taine tradition. «Nous aurons
la visite de l’ancien pilote de
F1, René Arnoux. Je l’ai déjà
rencontré, il est très sympa.»
Il n’empêche: «Nous devons
garder les pieds sur terre et 
assurer un bon millésime
2009.» n

Deux Seelandais participeront
aux Championnats du monde
d’athlétisme de Berlin (15-29
août), dans le même stade où,
en 1936, le mythique Jesse
Owens récoltait quatre mé-
dailles d’or, alors que deux
Biennois, Jean Studer (lon-
gueur) et Paul Hänni (100m),
représentaient la Suisse.

n A 28 ans, Marc
Schneeberger vient

de décrocher la médaille
d’argent aux championnats
suisses individuels à Zurich
et a bouclé le 28 juin, à La
Chaux-de-Fonds, son 200 m

en 20’’46, à 5 centièmes du
record national détenu de-
puis 1995 par Kevin Wid-
mer. Après les Champion-
nats d’Europe de 2006, les
mondiaux d’Osaka en 2007
et les Jeux olympiques de Pé-
kin l’année passée, il prendra
le départ sur 200 mètres (éli-
minatoires dès samedi) et
participera aux relais 4x100
mètres (vendredi 21) à Ber-
lin. FG

n Le 6 juillet dernier à
Belgrade, Nicole Bü-

chler, 25 ans, a fait passer
son record national du saut à
la perche féminin à 4 mètres
50. Elle vient de remporter,
bien au-dessus de la concur-
rence, le titre national de la
discipline, à Zurich. Ses ré-
sultats lui ont permis de se
qualifier haut la main pour
un nouveau grand rendez-
vous international. Après les

Universiades de 2007 (3e

rang) et les Jeux olympiques
de Pékin en 2008, la perchiste
de Macolin, étudiante en
sciences du sport à l’Univer-
sité de Berne, prendra ses
marques à l’occasion de sa
ronde de qualification same-
di 15 août dès 19 heures. FG

n Max Geiser,
Leserbrief-
schreiber,
Biel, wird die-
sen Donners-
tag 64-jährig.
auteur de
lettres de lec-
teur, Bienne,
aura 64 ans
jeudi.

n Anna Am-
mann, So-
zialtherapeu-
tin, Jens, wird
diesen Freitag
59-jährig.
sociothéra-
peute, Jens,
aura 59 ans
vendredi.

n Kurt Bru-
dermann, Di-
rektor Amag
Bern, Nidau,
wird diesen
Freitag 
61-jährig.
directeur
Amag Berne,
Nidau, aura
61 ans ven-
dredi.

n Pierre 
Erard, Ge-
schäftsführer
Porsche Zent-
rum Bern,
Biel, wird die-
sen Freitag
61-jährig.
directeur
Centre Por-
sche Berne,
Bienne, aura
61 ans ven-
dredi.

n Erich Fehr,
Vorsteher
Kreis Seeland
Steuerverwal-
tung Kanton
Bern, neben-
amtl. Gemein-
derat (SP),
Biel, wird
kommenden
Montag 
41-jährig.
chef de l’au-
torité de ta-
xation Bienne-
Seeland, 
conseiller mu-
nicipal à titre
accessoire
(PS), Bienne,
aura 41 ans
lundi pro-
chain.

n Ena Bartlo-
me Berger,
Sachbearb.
Arbeitsge-
richt, Biel,
wird kom-
menden 
Mittwoch 
58-jährig.
collaboratrice
spécialisée au
tribunal du
travail, 
aura 58 ans
mercredi 
prochain.

n Dr. med.
dent. Fritz-
Marc Fahrlän-
der, Zahnarzt,
wird kom-
menden 
Mittwoch 
38-jährig.
dentiste, 
aura 38 ans
mercredi 
prochain.

Spürt den
Puls der
Strasse:
Charles
Haeberli.

Charles
Haeberli:
«Nous
devons
garder les
pieds sur
terre.»

HA
PP

YBIRTH
DAY
TO

YOU

PORTRÄT / PORTRAIT

Charles Haeberli

ll Les deux conseillers d’Etat régionaux Andreas Rickenba-
cher et Philippe Perrenoud sont officiellement candidats à
la réélection au Conseil-exécutif. ll Le gardien du FC Bienne
Alain Meyer souffre d’une déchirure du ménisque. Il sera
indisponible de six à huit semaines.

...
SM

S.
..ll  Die 3S Industries AG aus Lyss ernennt Philipp Flückiger

zum neuen Finanzchef, nachdem Frank Rosenbusch das
Unternehmen verlassen hat. 3S Industries AG ist Weltmarkt-
führer für Produktionsanlagen zur Herstellung von Solarmo-
dulen. ll  Die beiden regionalen Regierungsräte Andreas
Rickenbacher und Philippe Perrenoud stellen sich offiziell
zur Wiederwahl.

...
SM

S.
..

Präsident mit Passion
P comme passion 
et président
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André
Berthoud,
Präsident Tier-
schutzverein
Biel 
Président SPA,
Bienne

Was mir 
an Biel gefällt

☺«Die Gestaltung des Zent-
ralplatzes. Begegnungs-

zone mit rollendem Verkehr
ohne Bodenmarkierungen! Je-
der bewegt sich, ob zu Fuss,
per Fahrrad, Trottinet, Rollbrett,
Auto oder Bus, rücksichtsvoll
und sicher. Grosser Platz für
Veranstaltungen aller Art.
Schöne alte Gebäude gepaart
mit Neubauten.»

Was mir 
an Biel missfällt

�«Ohne Umfahrung nach
wie vor, grosse Trennung

über die Mühlebrücke von Alt-
stadt zur Neustadt!»

Ce qui me plaît 
à Bienne

☺«L’aménagement de la
place Centrale. Des lieux

de rencontre avec trafic et sans
signalisation au sol. Chacun
peut se mouvoir que ce soit à
pied, en vélo, en trottinette, en
planche à roulettes, en voiture
ou en bus, avec respect et sé-
curité. Une grande place à la
disposition de toutes sortes
d’événements. De beaux im-
meubles anciens cohabitant
avec d’autres modernes.»

Ce qui me déplaît 
à Bienne

�«Sans contournement,
avant comme maintenant,

la trop grande coupure au
Pont-du-Moulin entre vieille et
nouvelle ville.»
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APOLLO ZENTRALSTR. 51A, TEL. 032 322 61 10

Engl. O.V./d/fr.: ab DO tägl. – dès JE ch. j. 17.30,
20.15 + FR/SA auch – VE/SA aussi 23.00.

THE HURT LOCKER –
TÖDLICHES KOMMANDO – DÉMINEURS

Schweizer Premiere! Der Alltag eines
Bombenräumkommandos im Irak: Elite-Soldaten setzen

täglich ihre Leben aufs Spiel. Ab 16/14 Jahren. 2 Std. 11.
Von/De: Kathryn Bigelow. Mit/Avec: Guy Pearce,

Ralph Fiennes.
En 1re Suisse! Bagdad. Le lieutenant James est à la
tête de la meilleure unité de déminage de l’US Army.

Leur mission: désamorcer des bombes dans des quartiers
civils ou des théâtres de guerre, au péril de leur vie,
alors que la situation locale est encore... explosive.

Dès 16/14 ans. 2 h 11.
Deutsch gesprochen/sans s.-t. franç.: tägl. 15.30.

MULLEWAPP – DAS GROSSE
KINOABENTEUER DER FREUNDE

2. Woche. Mullewapp ist der Bauernhof, auf dem die drei
Freunde Johnny Mauser, Franz von Hahn und der dicke
Waldemar, das Schweinchen, ihre tierischen Abenteuer

erleben. Ab 6/4 Jahren. 1 Std. 17. Von: Tony Loeser.

BELUGA NEUENGASSE 40, TEL. 032 322 10 16

Engl. O.V./d/f.: tägl. – ch. j. 15.30, 18.00 + 20.30.
THE PROPOSAL – SELBST IST DIE BRAUT –

LA PROPOSITION
3. Woche. Sandra Bullock zwingt fürs USA-Bleiberecht

ihren Assistenten zur Hochzeit – und liefert ebenso bissig
wie charmant das perfekte Date-Movie! Ab 12/10 Jahren.
1 Std. 48. Mit/Avec: Ryan Reynolds, Mary Steenburgen.

Von/De: Anna Fletcher.
3e semaine. Une patronne exigeante (Sandra Bullock)

est forcée de quitter les Etats-Unis pour retourner
dans son pays d’origine: le Canada. Elle accepte par
la force des choses de contracter un mariage blanc

avec son jeune assistant, dans le but de ne pas partir.
Dès 12/10 ans. 1 h 48.

LIDO 1 ZENTRALSTRASSE 32A, TEL. 032 323 66 55

Engl. O.V./d/f.: ab DO tägl. – dès JE ch. j.
18.30//Deutsch gespr.: ab DO tägl. 20.30 +

FR/SA auch 22.45.
THE HANGOVER – VERY BAD TRIP

4. Woche. Nach einem Polterabend erwachen drei
Trauzeugen am nächsten Morgen ohne Erinnerung und

erkennen, dass sie in einem gewaltigen Schlamassel
stecken. Ab 16/14 Jahren. 1 Std. 30. Von/De: Todd

Phillips. Mit/Avec: Graham Heather, Ken Jeong.
4e semaine. Après l’enterrement d’une vie de garçon, trois
amis du fiancé constatent qu’il a disparu quarante heures
avant la cérémonie de mariage. A eux de comprendre ce

qui arrive... Dès 16/14 ans. 1 h 30.
Deutsch gespr.: tägl. 14.15 – Vers. franç.: ch. j. 16.30.
ICE AGE 3 – DIE DINOSAURIER SIND LOS –

LE TEMPS DES DINOSAURES
7. Woche. Während Manny und seine Ellie Elternfreuden

entgegensehen und selbst Scrat ein Weibchen seiner
Art kennen lernt, sucht sich Sid auf seine Weise

Familienanschluss.
Ab 6/4 Jahren. 1 Std. 34. Von/De: Carlos Saldanha.

7e semaine. Les héros de L’Age de glace sont de retour
pour une nouvelle aventure hilarante. Dès 6/4 ans. 1 h 34.

LIDO 2 ZENTRALSTRASSE 32A, TEL. 032 323 66 55

Sp. O.V./d/f.: ab DO tägl. – dès JE ch. j. 15.00,
17.30, 20.15 + FR/SA auch – VE/SA aussi 23.00.

LOS ABRAZOS ROTOS –
ZERRISSENE UMARMUNGEN –

ÉTREINTES BRISÉES
Deutschschweizer Premiere! Im strahlenden Mittelpunkt
des Films steht Almodóvars Muse, die atemberaubend
schöne, frischgebackene Oscar-Preisträgerin Penélope

Cruz. Ab 14/12 Jahren. 2 Std. 09. Von/De: Pedro
Almodovar. Mit/Avec: Blanca Portillo, Lluis Homar.

En première! Dans l’obscurité, un homme écrit, vit et aime.
Quatorze ans auparavant, il a eu un violent accident de

voiture, dans lequel il n’a pas seulement perdu la vue mais où
est morte Lena, la femme de sa vie. Dès 14/12 ans. 2 h 09.

PALACE TH.-WYTTENBACH-STR. 4, TEL. 032 322 01 22

Engl. O.V./d/f.: ab DO tägl. – dès JE ch. j. 20.15.
G.I. JOE – THE RISE OF COBRA –

GEHEIMAUFTRAG COBRA –
LE RÉVEIL DU COBRA

2. Woche. Adrenalintreibende Action! Die Spezialeinheit
G.I. Joe geht gegen herrschsüchtige Bösewichte vor.
Ab 14/12 Jahren. 1 Std. 47. Mit/Avec: Dennis Quaid,

Sienna Miller. Von/De: Stephen Sommers.
2e semaine. Le commando d’action G.I Joe lutte contre
les menaces du groupe terroriste connu sous le nom de

C.O.B.R.A. Dès: 14/12 ans. 1 h 47.
Vers. franç./ohne dt. UT.: ch. j. 15.00 + 17.30.

LÀ-HAUT – UP
3e semaine. Quand Carl, un grincheux de 78 ans, décide
de réaliser le rêve de sa vie en attachant des milliers de
ballons à sa maison pour s’envoler vers l’Amérique du
Sud, il ne s’attendait pas à embarquer avec lui Russell,

un jeune explorateur de 9 ans. Dès 6/4 ans. 1 h 36.
De: Pete Doctor.

REX 1 UNTERER QUAI 92, TEL. 032 322 38 77

Engl. O.V./d/f.: ab DO tägl. – dès JE ch. j.
20.15 + FR/SA auch – VE/SA aussi 23.15.

PUBLIC ENEMIES
3. Woche. Johnny Depp und Christian Bale liefern

einander als Verbrecher und Gesetzeshüter ein
aufregendes und authentisches Duell. Ab 14/12 Jahren.

2 Std. 13. Von/De: Michael Mann.
3e semaine. Basé sur l’histoire vraie de John Dillinger, un
braqueur de banque hors pair qui a sévit à de nombreuses
reprises dans l’Amérique des années 30. Avancé comme
«l’ennemi public numéro 1» par le patron du FBI... Dès
14/12 ans. 2 h 13. Avec: Johnny Depp, Christian Bale.

Deutsch gespr.: tägl. 14.00//Vers. franç ch. j. 17.00.
Engl. O.V./d/f. siehe – voir Rex 2.

HARRY POTTER 6: DER HALBBLUTPRINZ –
LE PRINCE DE SANG-MÊLÉ

5. Woche! Voldemorts Faust schliesst sich immer enger
um die Welt der Muggels und der Zauberer – sogar in

Hogwarts ist man nicht mehr so sicher wie früher.
Ab 8/6 Jahren. 2 Std. 33. Von/De: David Yates.

Mit/Avec: Emma Watson, Daniel Redcliffe, Rupert Grint.
5e semaine. Alors que Harry Potter débute sa sixième
année à l’école des sorciers, il découvre un mystérieux

grimoire sur lequel est inscrit «ce livre appartient
au prince de sang-mêlé». Dès 8/6 ans. 2 h 33.

REX 2 UNTERER QUAI 92, TEL. 032 322 38 77

V.o. franç./dt. UT: ab DO tägl. –
dès JE ch. j. 15.00, 17.30 + 20.30.

SÉRAPHINE
2. Woche. Zwischen einem Kunsthändler und seiner

Putzfrau entwickelt sich eine berührende Liebesgeschichte.
César 2009: bester Film, beste Darstellerin!

Ab 12/10 Jahren. 2 Std. 05. Mit/Avec: Yolande Moreau,
Ulrich Tukur. Von/De: Martin Provost.

2e semaine. Une relation poignante et inattendue entre un
marchand d’art d’avant-garde et une femme de ménage

visionnaire. César 2009 du meilleur Film et de la meilleure
Interprétation Féminine! Dès 12/10 ans. 2 h 05.

Engl.O.V./d/f: FR/SA – VE/SA 23.00.
Vers. franç. + deutsch gespr. siehe – voir Rex 1.

HARRY POTTER 6:
THE HALF-BLOOD PRINCE

5. Woche! Voldemorts Faust schliesst sich immer enger
um die Welt der Muggels und der Zauberer – sogar in

Hogwarts ist man nicht mehr so sicher wie früher.
Ab 8/6 Jahren. 2 Std. 33. Von/De: David Yates.

Mit/Avec: Emma Watson, Daniel Redcliffe, Rupert Grint.
5e semaine. Alors que Harry Potter débute sa sixième
année à l’école des sorciers, il découvre un mystérieux

grimoire sur lequel est inscrit «ce livre appartient
au prince de sang-mêlé». Dès 8/6 ans. 2 h 33.

KINO /CINÉMAS

Test du comportement
visuel par ordinateur

“Indo Eyemade”
Examen sur rendez-vous svpl.

Horaires d'accueil: Lundi de 13h30 – 18h30
Mardi à vendredi de 9h – 12h et 13h30 – 18h30

Samedi 9h – 12h

Yves-Louis Perret Optique
Rue du Collège 21, 2502 Bienne 

Tél. 032 323 37 37 • Natel  079 219 60 89

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50    

032 322 29 29
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BIEL BIENNE

HHaabbeenn  SSiiee  eeiinn  HHaauussttiieerr,,
ddaass  eettwwaass  kkaannnn,,  wwaass
ssoonnsstt  TTiieerree  eeiiggeennttlliicchh
nniicchhtt  kköönnnneenn??
Zum Beispiel einen Hund oder
eine Katze, die ein Kunststück in
unserem Lokalfernsehen vorfüh-
ren könnten?

Melden Sie sich bei
BBÜÜRROO CCOORRTTEESSII,

Bea Jenni 032 327 09 11
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ab donnerstag täglich / dès jeudi chaque jour

apollo 032 322 61 10
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lido 2 032 323 66 55
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brautboutique Josy
Solothurnstrasse 90 

2540 Grenchen
Telefon 032 652 57 89

Öffnungszeiten:
Montag bis Freitag, 14.00 bis 18.30 Uhr

Samstag, 9.30 bis 12.00 / 13.30 bis 16.00 Uhr
www.brautboutique-josy.ch

Traumhafte 
Braut- und Festmode
für Kirche und Standesamt
Brautführerin, Mutter und Gäste
bis Grösse 54 am Lager 
Accessoires von Kopf bis Fuss

Für das 
schönste  
Ja . . .

Hiltbrunner
Bettwarenfabrik

Wydengasse 2
2557 Studen

Tel: 032 373 14 14April 09

Duvet waschen
zum  Preis1 2/ gültig bis 31.8.09

160 x 210 cm

19.50

neu auch
Wollartikel

39.–

Maître TIMBU,
1ère question

gratuite, voyant
médium, résout vos
problèmes, retour

rapide de l’être aimé,
résultat rapide.

078 783 93 54

www. jaz ze s t i va l . c h

Alle Gartenarbeiten jetzt
CHF 29.– pro Stunde!

Inserat aufbewhren.
Tel. 078 905 68 27
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Letzte Tage

Sonderverkauf!
Computer von

 
– eine feine Sache

Unsere Techniker übergeben Ihnen auf Wunsch Ihren neuen 
Computer fi xfertig konfi guriert und vor Viren geschützt. 

Nur noch Einschalten und Spass haben! 
Eine weitere einzigartige Service-Leistung von Fust!

 Aspire 5738Z

  Pavilion dv6-1135

15.6”

15.6”

nur

699.–
Aktionspreis

nur

1199.–
Aktionspreis

250 GB HD

4 GB RAM 500 GB HD

4 GB RAM

New

 FUST – UND ES FUNKTIONIERT: Zahlen wann
Sie wollen:
Gratiskarte 
im Fust. 

Fust-Filialen mit Computer, Service & Support in Ihrer Nähe: 
Biel, Fust Supercenter, Solothurnstr. 122, 032 344 16 02 • Grenchen, Bettlachstrasse 20, 
032 653 63 13 • Bestellmöglichkeiten per Fax 071 955 52 44 • Standorte unserer 161 Fi-
lialen: 0848 559 111 (Ortstarif) oder www.fust.ch

Filmpodium
Centre PasquArt,

Seevorstadt 73, Faubourg du Lac
www.pasquart.ch 032 322 71 01

OPEN AIR
INTO THE WILD

Sean Penn, USA 2007, 148', E/d/f.
Fr/Ve 14. August 21.30

Der 22-jährige Christopher McCandless hat gerade das
College mit Auszeichnung abgeschlossen. Eine viel

versprechende Zukunft liegt vor ihm. Aber zum
Leidwesen seiner Eltern pfeift er auf das Jurastudium
an der Harvard-Universität. Stattdessen spendet Chris
seine gesamten Ersparnisse, zerschneidet Kreditkarten

und Sozialversicherungsausweis und macht sich auf, sein
Leben für sich neu zu erfinden. Er trampt ohne einen Cent
in der Tasche quer durch Nordamerika, Richtung Alaska,
in die Wildnis. Unterwegs trifft er auf andere Aussteiger,

erfährt menschliche Nähe, schliesst Freundschaften.
Doch es zieht ihn weiter, bis das Abenteuer in Alaska ein

jähes Ende findet...
Tout juste diplômé de l’université, Christopher

McCandless, 22 ans, est promis à un brillant avenir.
Pourtant, tournant le dos à l’existence confortable et sans
surprise qui l’attend, le jeune homme décide de prendre la
route en laissant tout derrière lui. Des champs de blé du
Dakota aux flots tumultueux du Colorado, en passant par
les communautés hippies de Californie, Christopher va

rencontrer des personnages hauts en couleur. Chacun, à
sa manière, va façonner sa vision de la vie et des autres.

Au bout de son voyage, Christopher atteindra son but
ultime en s’aventurant seul dans les étendues sauvages

de l’Alaska pour vivre en totale communion avec la
nature.

ONCE UPON A TIME IN THE WEST
Sergio Leone, I/USA 1968, 164', E/d/f.

Sa 15. August 21.30
Am Tag vor der Ankunft seiner Ehefrau Jill wird der

Farmer McBain mit seinen drei Kindern von dem eiskalten
Killer Frank (Henry Fonda) erschossen. McBain stand
dem skrupellosen Eisenbahnunternehmer Morton im
Wege, für den Frank die Schmutzarbeit erledigt. Jill

(Claudia Cardinale), die eine dubiose Vergangenheit hinter
sich hat und McBain kaum kannte, tritt nun das Erbe ihres

Mannes an. Anfangs wird der Bandit Cheyenne der
brutalen Morde verdächtigt. Auch der geheimnisvolle
Mundharmonikaspieler (Charles Bronson), der in der
Gegend auftaucht, glaubt zunächst an die Schuld von

Cheyenne. Doch bald weiss er, wer der wahre Täter ist:
Frank, jener Mann, den er schon jahrelang sucht ...

Trois hommes vêtus de longs cache-poussière s’installent
dans une gare déserte, tandis qu’’un fermier isolé et ses

trois enfants attendent une jeune femme venant de la
Nouvelle-Orléans pour remplacer la mère disparue...

Une femme désireuse de refaire sa vie dans l’Ouest sans
trahir la mémoire de son défunt mari, un inconnu fin

tireur et joueur d’harmonica, un hors-la-loi moustachu et
philosophe, un tueur aux yeux d’acier, froid et

méthodique, et un constructeur de chemin de fer infirme
et sans scrupule constituent les personnages principaux

de cette intrigue aux fils multiples.
Der Kunstverein Biel präsentiert

La Société des beaux-arts de Bienne présente
RIVERS AND TIDES (ANDY GOLDSWORTHY)

Thomas Riedelsheimer, D/GB 2001, 90', E/d/f.
So/Di 16. August 21.30

Andy Goldsworthy ist weltweit bekannt durch seine
faszinierenden Arbeiten mit Naturmaterialien. Seine Kunst

mit der Natur ist meditativ und geht direkt ins Herz:
Er macht mit überraschenden Vorgängen in der Natur
die Natur zur Künstlerin. Eis, Steine, Blätter, Zweige,

Wasser – Goldsworthy arbeitet mit dem, was er vorfindet,
und zumeist dort, wo er es vorfindet. Einige seiner

Arbeiten bleiben in der Landschaft bestehen, andere
vergehen, schmelzen, werden vom Wind verweht.
Goldsworthy gilt heute – neben Richard Long –

als bedeutendster Vertreter der Land-Art.
Andy Goldsworthy est mondialement connu pour ses

œuvres fascinantes faites de matériaux naturels. Glace,
pierres, feuilles, branches, eau: Goldsworthy travaille avec

ce qu’il trouve et, la plupart du temps, à l’endroit même
où il le trouve. Certaines de ses créations demeurent dans

la nature, d’autres se désintègrent, fondent, sont
emportées par le vent. En mettant en scène des

processus naturels surprenants, il transforme la nature en
artiste. Son art est extraordinaire – mais pudique,

sublime. Il est beau. Avec Richard Long, Goldsworthy est
considéré aujourd’hui comme le représentant le plus

important de ce qu’on appelle le «land art».
Bei schlechtem Wetter

werden die Filme im Kinosaal gezeigt!
En cas de mauvais temps,

nous montrons les films en salle!

Suche
Gute Fischrute-Ausrüstung
Cherche 
Bonne canne à pêche
Tél. 078 765 90 13

Als Au-pair
in Evilard
Wir suchen für
unsere zwei Kinder
ein liebes Au-pair.
Auch Teilzeit
möglich.
Bitte melden Sie
sich unter
076 332 20 02 oder
032 322 88 66.
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Werner Hadorn träumt
von einem Wolkenkratzer
auf dem Esplanade-
Gelände.

Werner Hadorn
rêve d’un
gratte-ciel sur 
le terrain de
l’Esplanade.

D ie Chance ist einma-
lig: Keine andere
Stadt in der Schweiz
hat die Chance, ihr

ganzes Zentrum neu zu ge-
stalten. Erste Ideen sind be-
reits geboren, einiges ist sogar
schon gebaut auf der riesigen
Fläche gegenüber dem Kon-
gresshaus. 

Es gibt auch ein Modell des
ganzen Areals. Es zeigt, wie
das neue Quartier aussehen
könnte.

Ehrlich gesagt: Ich habe
Mühe damit. Durchwegs tüt-
schiförmige Glasbetonklötze,
so spannend wie ein Platten-
bauquartier in der alten DDR,
alle in Reih und Glied, sechs
Stockwerke hoch, mit einer
offenen Fläche dazwischen,
die zu klein ist für einen gross-
zügigen Central Park mit vie-
len Bäumen.

Ich habe mir bei einer Be-
sichtigung den Spass geleis-
tet, das Klötzchen, welches
das geplante Verwaltungsge-
bäude darstellt, auf die Stirn-
seite zu stellen, als Hochhaus,
das die ganze Esplanade do-
minieren würde. Ein paar Zu-
schauer sahen es. Sie waren
begeistert.

Ein Traum kam in mir
hoch. Als kleiner Progymeler
erlebte ich, weil ich vis-à-vis
wohnte, wie das Hochhaus
beim Kino Palace gebaut wur-

de: mit einem Drehkran, der
im Zentrum des Gebäudes in
die Höhe wuchs. 

Hochhäuser haben mich
seither stets fasziniert. Wann
immer ich neu in eine fremde
Stadt komme, schaue ich sie
mir von oben herab an. Als ich
das erste Mal in Manhattan
weilte, staunte ich: Das waren
ja gar nicht die bedrohlichen
Türme mit den gefährlichen
Strassenschluchten dazwischen
– das war Eleganz pur. Von
Sydney bis Chicago (wo die
modernen Wolkenkratzer nach
einem Stadtbrand erstmals
entstanden), von Dubai bis
Shanghai, von Tokio bis
Frankfurt zeigt sich: «Wolken-
kratzer» sind die Meister-

stücke der modernen Archi-
tektur, so wie früher die gros-
sen Kirchenbauten.

In Biel gab es in den sech-
ziger Jahren schon die Jurint-
ra-Hochhäuser, das Palace-
Hochhaus kam dazu, die Tür-
me am Kreuzplatz, im Stadt-
park oder beim Kongresshaus
– alles städtebaulich mutige
Akzente. Fährt man von Bell-
mund nach Ipsach hinunter,
bietet Biel seiner Hochhäuser
wegen einen Anblick wie
kaum eine zweite Schweizer
Stadt, besonders nachts.

«Wolkenkratzer» sind Sig-
nale einer neuen Urbanität.
Und es gibt neben der ästheti-
schen Attraktivität auch wirt-
schaftliche Gründe für sie.
Hochhäuser lassen mehr Platz
für Grünflächen, sind Muster-
beispiele für verdichtetes Bau-
en, können Träger für ökolo-
gisch vorbildliche Solarfassa-
den sein, gebaut nach Miner-

gie-Standard. Kein Zufall wohl,
dass just die Grünen im Bieler
Parlament mehr Hochhäuser
gefordert haben. 

Ich meine: Biel sollte die
Chance nutzen, sein geplan-
tes Verwaltungszentrum als
Hochhaus zu bauen, als Kon-
trapunkt zum Kongresshaus-
turm, als markanten Aus-
druck für die Bedeutung einer
modernen Stadtverwaltung,
als Ausdruck des Stolzes einer
Stadt, die sich «Stadt der Zu-
kunft» nennt.

In den Hinterzimmern der
Stadtverwaltung, wo vorge-
spurt wird, was Kommissio-
nen, Stadtrat und Volk später
«beschliessen» werden, ist so
was freilich nicht vorgesehen.
Da gibts wenig Sinn für die
Ikonen der Zukunft. Für die
städtischen Angestellten sei
es unbequem, wenn sie Akten
in andere Stockwerke schlep-
pen müssten, lautet das offi-
zielle Gegenargument. Als ob
es in andern Städten nicht
schon zuhauf Verwaltungen
in Türmen gäbe, als ob Beam-
te nichts Gescheiteres zu tun
hätten, als dauernd mit Akten
die Treppen rauf und runter
zu steigen. Was notabene
nicht mal ungesund wäre…

Man könnte ja etwas mehr
Lifte bauen als im Kongress-
haus. Die Paragraphenfuchser
mit dem Treppenkoller sollten

mal mit der neuen Gemein-
derätin Barbara Schwickert re-
den, die zuoberst im Hochhaus
beim Kongresshaus wirken
darf. Geil findet sie das; sie ha-
be das schönste Büro Biels.

Die stadträtliche Spezial-
kommission, die den Bau be-
gleiten soll, ist inzwischen ge-

wählt. Der Wettbewerb unter
den Architekten geht bald los.
Bereits im Herbst soll ein Pro-
jekt ausgewählt werden. (Wes-
halb übrigens so hurtig?)

Ich meine: Man sollte den
Architekten die Freiheit las-
sen, auch auf der Esplanade ei-
nen Klotz auf die Stirnseite zu
setzen, ein Hochhaus zu pla-
nen, und ihnen nicht Rah-
menbedingungen setzen, die
nur eines zulassen: eine lang-
weilige, kontrastarme, mutlo-
se Ansammlung von grossfor-
matigen Streichholzschach-
teln. n

L a chance est unique:
aucune autre ville de
Suisse n’a l’occasion
de réaménager l’entier

de son centre. Les premières
idées sont nées, certains bâti-
ments sont déjà construits sur
l’immense surface qui fait face
au Palais des Congrès. 

Une maquette de toute
l’aire existe déjà. Elle montre
quelle allure pourrait avoir ce
quartier neuf. 

Personnellement, je trou-
ve ça moche. Un ensemble
d’immeubles sans grâce aussi
engageant qu’un quartier
d’habitation de l’ex-RDA en
dalles préfabriquées. Des blocs
de six étages en rang, avec une
surface libre au milieu, trop
miteuse pour en faire un vaste
Central Park arborisé. 

Lors d’une visite, je me suis
permis de jouer avec l’élé-
ment de la maquette repré-

sentant le bâtiment adminis-
tratif projeté et de l’envisager
sous forme de gratte-ciel qui
dominerait toute l’Esplanade!
Quelques personnes pré-
sentes l’ont vu et se sont mon-
trées enthousiasmées. 

Un rêve m’a envahi. Etu-
diant, j’ai assisté à l’érection
du building proche du restau-
rant Palace, parce que j’habi-
tais en face. Une grue tour-
nante installée au centre de
l’immeuble le faisait grandir
petit à petit. 

Depuis ce temps-là, les tours
m’ont fasciné. Quand je dé-
barque dans une ville incon-
nue, je la regarde d’en haut.
Lors de ma première visite à
Manhattan, je fus surpris de ne
pas y trouver des buildings me-
naçants dominant des défilés
de rues dangereuses, mais un
concentré d’élégance pure. De
Sydney à Chicago (où les gratte-
ciel modernes sont nés à la 
suite d’un incendie qui ravagea
la ville), de Dubaï à Shangaï, de
Tokyo à Francfort, l’évidence
montre que les buildings sont
les pièces maîtresses de l’archi-

tecture contemporaine, comme
les édifices religieux des temps
anciens. 

Dans les années soixante,
Bienne avait déjà la Jurintra,
puis ont suivi l’immeuble du
Palace, puis ceux de la place de
la Croix, du Parc de la Ville ou
du Palais des Congrès. Partout,
des accents d’urbanisme coura-
geux apparaissaient. Si l’on re-
joint Ipsach depuis Belmont,
Bienne et ses tours offrent un
panorama unique, surtout de
nuit. 

Ces gratte-ciel confirment
un nouveau mode de vie ur-
bain. A part l’aspect esthétique,
il y a aussi des considérations
économiques. Ce type d’im-
meuble laisse davantage d’es-
pace pour des zones de verdu-
re, constitue un exemple de
construction dense, peut servir
de porteur pour des façades so-
laires écologiques, à condition
qu’il réponde au standard Mi-
nergie. Il n’est donc pas surpre-
nant que les Verts aient récla-
mé davantage de tours au Par-
lement biennois.

Je suis d’avis que Bienne
doit saisir la chance de bâtir
son centre administratif tout

en hauteur, en signe de
contrepoint au Palais des
Congrès, histoire aussi d’affir-
mer l’importance d’une ad-
ministration moderne de la
ville et la fierté de celle qui se
nomme «Ville de l’Avenir».

Dans les coulisses de l’ad-
ministration, où se devine ce
que commissions, Conseil de
Ville et peuple vont finir par
«décider», un tel projet n’est
absolument pas envisagé. Là,
on n’a pas vraiment le sens

des icônes du futur. Pour les
employés municipaux, ce se-
rait peu confortable de devoir
trimballer des dossiers d’un
étage à l’autre, argumente-t-
on officiellement. Comme si
d’autres villes n’avaient pas
déjà quantité d’administra-
tions logées dans des tours,
comme si les fonctionnaires
n’avaient rien d’autre à faire
que de se balader dans les es-
caliers avec leurs dossiers…
Nota bene, ce ne serait pas
mauvais pour leur santé.

Évidemment, il serait pos-
sible d’équiper ces bâtiments
de plus d’ascenseurs que le Pa-
lais des Congrès. La nouvelle
conseillère municipale Barba-
ra Schwickert, qui a l’avanta-
ge de travailler au dernier éta-
ge de la tour du Palais des
Congrès, trouve ça formi-
dable, elle dispose du plus
beau bureau de la ville!

La commission spéciale du
Conseil de Ville, censée ac-
compagner la construction,
vient d’être élue. Le concours
sera lancé prochainement. En
automne, un projet devrait
être sélectionné. (Pourquoi
tant d’empressement?)

Je pense que sur l’Espla-
nade aussi, les architectes de-
vraient avoir la liberté de
tourner le dos au sempiternel
bloc conforme pour se lancer
dans la réalisation d’un gratte-
ciel sans conditions cadres
qui les obligent à empiler une
série de boîtes d’allumettes
aussi mornes qu’ennuyeuses.

n

Qu’en pensez-vous? Le centre
administratif de l’Esplanade

doit-il devenir un gratte-ciel?
Ecrivez-nous!

Hochh(in)aus
Vu d’en haut

Was meinen Sie? Soll das
Verwaltungsgebäude auf der

Esplanade ein Hochhaus
werden? Schreiben Sie uns!

Die Kantonspolizei …
meldet für den Zeitraum vom 3. bis 10. August folgende Daten:
Verkehrsunfälle ohne Verletzte
Region Seeland-Berner Jura total 36 (davon 3 auf Autobahnen)
davon im Amtsbezirk Biel 16 (davon 0 auf Autobahnen)
Verkehrsunfälle mit Verletzten
Region Seeland-Berner Jura total 13 (davon 0 auf Autobahnen)
davon im Amtsbezirk Biel 3 (davon 0 auf Autobahnen)
Verkehrsunfälle mit Toten
Region Seeland-Berner Jura total 1
Einbruchdiebstähle, inkl. Versuche
Region Seeland-Berner Jura total 48 (davon 13 in Wohnbereichen)
davon im Amtsbezirk Biel 16 (davon 7 n Wohnbereichen)
Diebstähle ab Fahrzeugen
Region Seeland-Berner Jura total 13 (davon 6 im Amtsbezirk Biel)

La police cantonale...
annonce les données suivantes pour la période du 3 au 10 août:
Accidents de circulation sans blessés
Bienne-Seeland-Jura bernois 36 (dont 3 sur l’autoroute)
dont district de Bienne 16 (0)
Accidents avec blessés
Bienne-Seeland-Jura bernois 13 (dont 0 sur l’autoroute)
dont district de Bienne 3 (0)
Accidents mortels
Bienne-Seeland-Jura bernois 1 
Cambriolages, tentatives incluses
Bienne-Seeland-Jura bernois 48 (dont 13 dans des habitations)
dont district de Bienne 16 (dont 7 dans des habitations)
Vols à l’intérieur de véhicules
Bienne-Seeland-Jura bernois 13 (dont 6 dans le district de Bienne).

Chronique policièrePolizei-Chronik

Maler & Gipsergenossenschaft
2504 Biel-Bienne

Solothurnstrasse 126a
032 342 30 72

info@mgg.ch, www.mgg.ch

Wir beraten, 
planen, malen

und gipsen.

Maler & Gipsergenossenschaft
2504 Biel-Bienne

Solothurnstrasse 126a
032 342 30 72

info@mgg.ch, www.mgg.ch

Wir beraten, 
planen, malen

und gipsen.

l Eine Frau meldete der Po-
lizei an einem Nachmittag,
aus der Nachbarwohnung
dringe ein unangenehmer
Rauchgeruch. Vor Ort stellte
sich heraus, dass die Nachba-
rin ein Poulet zu lange im
Ofen hatte schmoren lassen.
Glücklicherweise entstand –
ausser einem ungeniessbaren
Geflügelgericht – kein Sach-
schaden.

l Ein Franzose meldete sich
spät in der Nacht per Tele-
fon, weil er sich in der Bieler
Innenstadt verlaufen hatte
und den Rückweg ins Hotel
nicht mehr fand. Die Pat-
rouille nahm sich des Pro-
blems an und zeigte dem
Mann den Rückweg zum 
Hotel.

l Eine Frau meldete der Po-
lizei eines Abends, auf der
Autostrasse in Richtung Lyss
seien zwei Fussgänger unter-
wegs. Der ausgerückten Pat-
rouille erklärten die beiden,
sie hätten nach einem Ein-
kauf das Portemonnaie auf
dem Fahrzeugdach liegen ge-
lassen und seien nun auf der
Suche danach. Sie hatten
Glück und fanden den Geld-
beutel am Fahrbahnrand
wieder auf.

Anekdoten aus dem Bieler Polizeialltag
l Une femme a téléphoné à
la police pour signaler
qu’une mauvaise odeur de
fumée se dégageait d’un ap-
partement voisin. Sur place,
la patrouille a pu constater
que la voisine avait oublié
un poulet trop longtemps au
four. Heureusement, il n’y a
pas eu de dégâts matériels…
mis à part la volaille trop
cuite.

l Tard le soir, un Français a
téléphoné à la centrale de
police car il s’était perdu au
centre-ville à Bienne et ne
trouvait plus le chemin de
son hôtel. Une patrouille lui
a rapidement montré la voie.

l Un soir, une femme a si-
gnalé deux piétons sur l’au-
toroute en direction de Lyss.
Rejoints par une patrouille,
ils ont expliqué qu’ils
avaient oublié un porte-
monnaie sur le toit de leur
voiture et sont revenus en
arrière pour le chercher.
Chanceux, les piétons ont
retrouvé leur butin sur le
bord de la route.

Anecdotes tirées du quotidien policier à Bienne

Gesellschaft für den
Kongresshaus-Turm?

Un gratte-ciel au coeur de
Bienne?
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3 Zimmer Altwohnung
in einem 2 Familienhaus
Parterre, mit Balkon, Garten,
Esterich, Keller und Garage.
Lage in Diesse mit Aussicht auf
die Alpen.
Preis Inkl. Nebenkosten 1’300.–

Auskünfte: 079 251 25 36

Seit mehreren Wochen ist im Quartier
Pasquart eine Katze. Es scheint, dass
sie niemand vermisst.

Beschreibung:
– Kater, schwarz, nicht kastriert

(keine weissen Merkmale)

– Zur Zeit ziemlich mattes, verwahrlostes, etwas struppiges Fell
– Trägt rot-weiss-rotes Halsband (ev. Tel. Nummern sind nicht

mehr zu lesen) – Ist ca. 31⁄2- 4 Jahre alt
Dieser Kater frisst seit ca. 2 Wochen 2 x pro Tag bei uns oder meinen
Nachbarn.

Wer vermisst diese Katze?
Falls sich jemand auf den Aufruf meldet, sollen sie sich melden bei:
Margrit Widmer, Elfenaustrasse 7, 2502 Biel
Tel. P 032 322 21 08 oder G 032 322 55 01
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Kreatives Gestalten, Werken Ab Ort
1001.1 Klöppeln – AnfängerInnen und Fortgeschrittene 10x 24.08. Lyss
1001.2 Klöppeln – AnfängerInnen und Fortgeschrittene 10x 26.08. Lyss
5001 Herbstliche Tischdekorationen (bilingue) 1x 25.08. Biel
1002.1 Feuer und Eisen – Schweissen 2x 12.09. Täuffelen
1003 Korbflechten mit Weiden 2x 18.09. Safnern
5002 Herbstlicher Türkranz (bilingue) 1x 29.09. Biel

Créativité Dès Lieu
5001 L’automne sur votre table (bilingue) 1x 25.08. Bienne
5002 L’automne à votre porte (bilingue) 1x 29.09. Bienne

Bewegung – Tanz – Sport Ab Ort
1102 Gymnastik von Kopf bis Fuss 16x 11.08. Aarberg
1103 Ganzkörpertraining 15x 13.08. Täuffelen
1104.1 Swem-Trampolinkurs 5x 18.08. Gerolfingen
1104.2 Swem-Trampolinkurs 5x 20.08. Gerolfingen
1106.1 Aufrecht im Leben durch die Rückenschule 5x 19.08. Gerolfingen
1105 Body-Work 15x 19.08. Täuffelen
5101 Segel, Wind und Wasser – Segelkurs (bilingue) 5x 20.08. Biel
1107.1 Bogenschiessen 3x 24.08. Wierezwil
1108 Rückengymnastik 14x 25.08. Täuffelen
1109 Tai-Qi Qigong Herbstzyklus 4x 25.08. Aarberg
5102 Stepptanz – Schnupperkurs (bilingue) 6x 26.08. Biel
1110 Gesellschaftstanzkurs – Standard und Latein 8x 04.09. Lyss
5103 Tango Argentino – Workshop (bilingue) 2x 05.09. Biel
5104 Mat Class nach J. Pilates (bilingue) 10x 10.09. Biel
1111 Kanu-Schnupperkurs 2x 12.09. Biel
1112 Orientalischer Tanz 10x 14.09. Biel
5105 Walzer tanzen (bilingue) 3x 14.09. Biel
1113 Orientalischer Tanz für Jugendliche ab 13 Jahren 6x 23.09. Biel

Mouvement – danse –  sport Dès Lieu
5101 L’eau et le vent sur la peau, cours de voile (bilingue) 5x 20.08. Bienne
5102 Les claquettes (bilingue) 6x 26.08. Bienne
5103 Atelier de tango (bilingue) 2x 05.09. Bienne
5104 Mat Class selon J. Pilates (bilingue) 10x 10.09. Bienne
5105 La valse, dansez-la (bilingue) 3x 14.09. Bienne

Kochen – Degustieren Ab Ort
5201 Weindegustation (bilingue) 2x 31.08. Biel
5202.1 Antipasti, Tapas und Mezze (bilingue) 2x 16.09. Biel
5202.2 Antipasti, Tapas und Mezze (bilingue 2x 17.09. Biel
5203 Zopfteig geflochten und kreativ (bilingue) 2x 21.09. Biel

Cuisine – dégustation Dès Lieu
5201 Et si on découvrait les vins? 2x 31.08. Bienne
5202.1 Antipasti, tapas, ... et autres bouchées méditerranéennes

(bilingue) 2x 16.09. Bienne
5202.2 Antipasti, tapas, ... et autres bouchées méditerranéennes

(bilingue) 2x 17.09. Bienne
5203 Pâte à tresse (bilingue) 2x 21.09. Bienne

Medizin – Gesundheit Ab Ort
1301 Hatha Yoga-Kurse in Büren, Busswil, Vorimholz, Aarberg

16x 11.09. Diverse
5301 Die 5 Tibeter (bilingue) 6x 21.08. Biel
1307 Lebensquell Mineralsalze nach Dr. Schüssler 3x 31.08. Lyss
1308 Kinaesthetics – Das Hilfsangebot für Pflegende 1x 08.09. Lyss
5302 Die wohltuende Massage: Lomi-Lomi für Paare 1x 20.09. Biel
1310 Augentraining 2x 22.09. Biel

Bien-être - santé Dès Lieu
5301 Les Cinq tibétains (bilingue) 6x 21.08. Bienne
5302 Proposés aux couples: les bienfaits du massage lomi-lomi

(bilingue) 1x 20.09. Bienne
Lebenshilfe – Psychologie Ab Ort

1401 Rider Waite Tarot – für EinsteigerInnen 6x 01.09. Lyss
1402 Kinesiologie – Eine Mehtode in der Komplementär-

threapie 3x 01.09. Lyss
1403 Wenn eine Krankheit nicht mehr aufzuhalten ist... 1x 30.09. Biel

Profession - développement Dès Lieu
3401 Monsieur, votre image dans votre milieu professionnel 1X 23.09. Bienne

Kurse für Frauen Ab Ort
1500 Einkaufen mit Lust 1x 04.09. Lyss
1501 Meine ideale Garderobe 1x 18.09. Lyss
1502 Meine Farben 1x 18.09. Lyss

Cours pour femmes Dès Lieu
3501 Elles se maquillent 1X 21.09. Bienne
3502 Les incontinences, en parler avec un gynécologue 1X 22.09. Bienne
3503 Elles transforment leur meubles 1X 26.09. Bienne

Geschichte – Politik Ab Ort
1701 Villen am Stadtrand 1x 02.09. Biel
1702 Kulturgeschichte des 20. Jahrhunderts 2x 07.09. Biel
5701 Wie funktioniert unsere Bundespolitik? (bilingue) 2x 08.09. Biel/Bern
1703 Auf den Spuren der Täufer – Exkursion 1x 26.09. Tavannes

Droit - économie Dès Lieu
3601 Les assurances maladie et accident 1X 16.09. Bienne

Histoire - société Dès Lieu
5701 Une matinée sous la coupole fédérale (bilingue) 2x 08.09. Bienne/Berne
3701 Les soins palliatifs, parlons-en 1X 30.09. Bienne

Découvertes Dès Lieu
4001 Chirologie, ou découvrir les lignes de la main 1X 19.09. Bienne

Musik – Theater – Literatur – Philosophie Ab Ort 
1801 Im Schein der Leselampe 3x 24.08. Aarberg
1802 Hinter den Kulissen – Die Zauberflöte 1x 26.08. Biel
5801 Eigentlich würde ich gerne singen, aber... (bilingue) 3x 01.09. Biel
1803.1 Spass am Pfeifen 2x 05.09. Biel
1804 „Ich wasche meine Augen mit Licht“ 1x 23.09. Biel

Musique Dès Lieu
5801 J’aimerais tellement chanter, mais... (bilingue) 3x 01.09. Bienne

Natur – Umwelt – Tiere Ab Ort
6001 Landschaftsfenster Tubeloch – Exkursion 1x 09.09. Biel
2001 Pilze – ein Grundkurs 2x 18.09. Biel
2002 Goldwaschen im Napfgebiet 1x 19.09. Doppelschwand

Nature – environnement Dès Lieu
3901 La vie secrète des champignons 1X 05.09. Les Cerlatez
3902 Randonnée pieds nus et réflexologie 1X 05.09. Mont Sujet
6001 Balade, nature et histoire des Gorges du Taubenloch

(bilingue) 1X 09.09. Bienne
3903 S’orienter pour ne plus perdre le nord 1X 19.09. Chasseral

Gesellschaft – Kommunikation Ab Ort
2101 Erfolgreich bewerben! 2x 29.08. Biel

Eltern – Familie – Erziehung Ab Ort 
2201.1 Lernstrategie für Kinder – 5. und 6. Klasse 4x 24.08. Lyss
2202 Die Kunst als Paar zu leben 3x 01.09. Biel
2203 Kinder durch die Schulzeit begleiten 2x 02.09. Biel
2204 Ready und fit für den Job 3x 03.09. Lyss
2205 Mountain Bike-Tag für Kids und ihre Eltern 1x 05.09. Sutz
2206 Toben – Schreien – Zanken 1x 19.09. Leubringen
2207 Mutter-Tochter-Selbstbehauptung/Selbstver-

teidigung von Frauen für Mütter und Töchter 1x 19.09. Biel
2208 Eltern/Kind Hornussen 1x 19.09 Lyss

Parents- famille Dès Lieu
4201 Découvrir la richesse de la littérature enfantine 1X 09.09. Bienne
4202 Nous grimpons ensemble 1X 12.09. La Neuveville
4203 La maladie d’Alzheimer 2X 17.09. Bienne
4204 Nous pêchons ensemble 1X 19.09. Bienne
4205 L’agressivité positive 1X 25.09. Bienne

Freizeit Ab Ort
2301 Zaubertricks mit Spielkarten 5x 02.09. Lyss

Loisirs Dès Lieu
4301 Cours de théâtre 5X 01.09. Bienne

Informatik Ab Ort
2401.1 Grundlagen Informatik – Windows Vista 5x 24.08. Biel
2402.1 Windows Vista 5x 25.08. Biel
2403.1 Textverarbeitung – Word 2007 5x 27.08. Biel

Informatique Dès Lieu
4401 Cours de base pour débutant-e-s 4X 09.09. Bienne

Sprachkurse / Cours de langues
Arabisch/arabe, Bärndüsch, Chinesisch/chinois, Deutsch/allemand, Englisch/anglais,

Französisch/français, Griechisch/grec, Italienisch/italien, Japanisch/japonais, Portugiesisch
portugais, Russisch/russe, Spanisch/espagnol

Neue Anfängerkurse ab 24. August! / Cours pour débutant-e-s dès le 24 août 

Verlangen Sie das neue Programm!
Demandez le nouveau programme!

Ring 12 • CP 3336 • 2500 Biel/Bienne 3 • Tel. 032 323 13 43 • Fax 032 323 56 62
E-mail: info@up-bienne-lyss.ch

Internet: www.vhs-biel-lyss.ch / www.up-bienne-lyss.ch 
Heures d’ouverture: lu - ve 08:00 - 12:00 h • ma + je 14:00 - 17:00 h

Volkshochschule
Region Biel-Lyss
Université populaire
Région Bienne-Lyss

PUBLI-REPORTAGE

Unsere Kursangebote im August und September.
Nos offres pour août et septembre.

Neue Kurse
Nouveaux cours

Ring 12 • Postfach 3336 • 2500 Biel 3 • Tel. 032 323 13 43 • Fax 032 323 56 62
E-mail: info@vhs-biel-lyss.ch • Internet: www.vhs-biel-lyss.ch

Öffnungszeiten: Mo - Fr 08:00 - 12:00 Uhr • Di + Do 14:00 - 17:00 Uhr

VENTE AUX ENCHÈRES
d’un atelier/garage
dans le vallon de St. Imier.

Terrain 1’626m2, surface utile
de l’atelier/garage 426 m2,
valeur officielle frs. 232’020.–
valeur incendie frs. 612’900.–
Prix de vente estimé:
frs. 230'000.–.

AWT Treuhand, 3250 Lyss
032/384 10 20

ZU VERMIETEN • A LOUER
A LOUER • ZU VERMIETEN

ZU VERKAUFEN
A VENDRE
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WUSSTEN SIE, DASS ...
SAVIEZ-VOUS QUE ...

TIPP
TUYAU

à propos Spitalzentrum Biel à propos Centre hospitalier Bienne à propos Spitalzentrum Biel à propos Centre hospitalier Bienne

Die «Memory Clinic» hat sich
aus der früheren «Gedächtnis-
sprechstunde» entwickelt. Mit
dem Ausbau zum Kompetenz-
zentrum wurde auch die Ange-
botspalette erweitert. Was ist
neu?
Die Alzheimerkrankheit ist
die häufigste Form von De-
menz. Jeweils am Montag
berät deshalb Ruth Evalet
von der Schweizerischen Alz-
heimervereinigung in der
«Memory Clinic» Demenz-
kranke sowie deren An-
gehörige.
Weiter bietet die «Memory
Clinic» in einem Probelauf
mit der Ergotherapie des Spi-
talzentrums seit Juli Hausab-
klärungen an. Eine speziali-
sierte Ergotherapeutin unter-
sucht mit den Patienten und
ihren Angehörigen, wie zu-
hause Orientierungs- und
Kommunikationshilfen ge-
zielt eingesetzt werden kön-
nen.

Sind andere Erweiterungen des
Angebots geplant?
Mit «Le Drive», dem Zentrum
für die Abklärung der Fahr-
eignung, ist eine noch engere
Zusammenarbeit geplant. Bei
Menschen mit leichten Be-
einträchtigungen der menta-
len Leistungsfähigkeit, auch
bei frühen Demenzerkran-
kungen, ist die Fahreignung
manchmal noch erhalten.
Regelmässige Kontrollen sind
eine wichtige Massnahme,
um die Sicherheit der Betrof-
fenen und der anderen Ver-
kehrsteilnehmer zu gewähr-
leisten. 
Geplant ist im Weiteren eine
psychologische Beratung für
Angehörige, was wir als sehr
wichtig erachten. Die Mehr-
heit der Demenzkranken
wird zuhause betreut, häufig
ist dies nur durch ein grosses
Engagement der Angehöri-
gen möglich. Familiäre Bezie-
hungen werden bei einer de-
menziellen Erkrankung oft
stark belastet.

Welche Fortschritte gibt es bei
der Diagnostik?

Die Messung so genannter
Biomarker (spezifische Ei-
weisse in der Hirnflüssigkeit)
sowie die bildgebende Darstel-
lung der Schrumpfung be-
stimmter Hirnareale ermögli-
chen eine bessere Diagnostik.
Dadurch kann die Alzheimer-
krankheit schon in einem
frühen Stadium erkannt wer-
den. Die «Memory Clinic»
prüft die Möglichkeit, eine
solche Frühdiagnostik anzu-
bieten.
Wir planen auch die Ein-
führung regelmässiger Dia-
gnosekonferenzen, bei
denen sich Neurologen, Neu-
ropsychologen, ein Geriater
und ein Psychiater mit einem
Vertreter der Sozialmedizin
und einem Fachtherapeuten
zu konsiliarischen Beratun-
gen treffen. Das erhöht die
Zuverlässigkeit der Diagnose
und ermöglicht die umfas-
sendere Planung ergänzender
Abklärungen sowie therapeu-
tischer Massnahmen.

Wird Alzheimer bald heilbar?
Möglicherweise stehen in
fünf bis zehn Jahren Medika-
mente zur Verfügung, die die
Bildung von schädlichen Ei-
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Auf dieser Seite erfahren Sie mehr über die Dienstleis-
tungen des Spitalzentrums Biel. Erscheint einmal pro
Monat. Redaktion: Andrea Auer, in Zusammenarbeit
mit dem Redaktionsteam der Hauszeitung «à propos».
Cette page vous informe sur les prestations et services
du Centre hospitalier Bienne. Paraît une fois par mois.
Rédaction: Andrea Auer, en collaboration avec
l’équipe de rédaction du journal «à propos».
www.spital-biel.ch
www.hopital-bienne.ch

NEUROLOGIE

Donner des repères 
à la mémoire

A la «Memory Clinic» du Centre hospitalier
Bienne, on examine et on traite les

troubles de la concentration et de la 
mémoire. Entretien avec Hans Pihan, res-

ponsable de la «Memory Clinic».

n… das Spitalzentrum Biel mit dem
Universitätsspital Insel Bern einen

Kooperationsrahmenvertrag abgeschlos-
sen hat? Biel hat dank dieser Zusammenar-
beit Zugang zu den neusten Forschungser-
gebnissen des Universitätsspitals. «Fallweise
haben wir schon bisher zusammengearbei-
tet. Es ist immer ein Vorteil für Patienten,
wenn ich eine zweite Meinung zu einer Ana-
lyse einholen kann. Das Vier-Augen-Prinzip
ist eine Qualitätssicherung für den Kunden»,
erklärt Prof. Dr. Urban Laffer, Vorsitzender
des medizinischen Führungsausschusses.

La maladie d’Alzheimer est la
forme la plus fréquente de la
démence. C’est pourquoi,
tous les lundis, Ruth Evalet de
l’Association Alzheimer Suisse
conseille les malades atteints
de démence ainsi que leurs
proches à la «Memory Cli-
nic».
En outre, depuis juillet et
conjointement avec l’ergo-
thérapie du Centre hospita-
lier, la «Memory Clinic» pro-
pose à l’essai des contrôles à
domicile. Une ergothérapeute
spécialisée examine avec les
patients et leurs proches à la
maison la mise en place ciblée
de mesures de soutien à
l’orientation et à la commu-
nication.

Envisagez-vous d’élargir encore
votre offre?
Nous avons prévu de collabo-
rer encore plus étroitement
avec «Le Drive», le centre
d’évaluation de l’aptitude à la
conduite automobile. Chez
les personnes dont les facultés
mentales sont légèrement at-
teintes, même en cas de dé-
mence précoce, l’aptitude à la
conduite reste parfois préser-
vée. Les contrôles réguliers re-
présentent une mesure im-
portante en vue de garantir la
sécurité des personnes concer-
nées et des autres usagers de la
route.
Nous prévoyons en outre une
consultation psychologique

pour les proches, que nous es-
timons très importante. La
majorité des malades atteints
de démence sont traités à do-
micile. Cela n’est générale-
ment possible que grâce à un
grand engagement de la part
des proches. Les relations fa-
miliales sont souvent forte-
ment mises à contribution en
cas de démence d’un proche.

Quels progrès dans le diagnos-
tic?
La mesure des fameux bio
marqueurs (des protéines spé-
cifiques présentes dans le li-
quide céphalo-rachidien) et la
représentation imagée de l’atro-
phie de certains parties du cer-
veau améliore le diagnostic.
Ainsi la maladie d’Alzheimer
peut déjà être détectée à un
stade précoce. A la «Memory
Clinic», nous examinons la
possibilité de proposer ce
genre de diagnostic précoce.
En outre nous prévoyons d’in-
troduire des conférences régu-
lières de diagnostic au cours
desquelles les neurologues,
les neuropsychologues ainsi
qu’un gériatre, un psychiatre,
un représentant de la méde-
cine sociale et un thérapeute
spécialisé se retrouveront pour
des consultations conciliaires.
Cela augmente la fiabilité du
diagnostic et permet une pla-
nification plus large des in-
vestigations complémentaires
ainsi que des mesures théra-
peutiques.

La maladie d’Alzheimer est-elle
guérissable dans un proche ave-
nir?
Peut-être que d’ici cinq à dix
ans, nous disposerons de mé-
dicaments qui empêcheront
la formation des dépôts de
protéines nocifs pour le cer-

veau ou qui favoriseront leur
élimination. Il s’agit alors de
détecter de manière précoce
les personnes qui présentent
un risque élevé, afin de leur
permettre de vivre jusqu’à un
âge avancé avec peut-être seu-
lement quelque légères res-
trictions.

Aujourd’hui, la maladie d’Alz-
heimer est incurable. A quoi
bon un examen médical?
Les examens permettent de
détecter d’autres causes des
troubles de la concentration
et de la mémoire qu’il est pos-
sible de traiter. Les examens
neuropsychologiques fournis-
sent en plus des indications
sur les forces et les faiblesses
des patients, qui peuvent être
utilisés au niveau de la théra-
pie du comportement. En
outre, les médicaments amé-
liorent les facultés mentales
et soutiennent le comporte-
ment social encore intact. n

nAm Kantonalen Tag der Gesund-
heitsberufe vom 15. September bie-

tet das Spitalzentrum Jugendlichen die Mög-
lichkeit, die Gesundheitsberufe hautnah zu
erleben. Zwischen 9 und 16 Uhr beginnt
alle 20 Minuten ein zweistündiger geführter
Rundgang durch das Spital. Für Gruppen ist
eine Anmeldung bis zum 31. August not-
wendig. Auskunft und Anmeldung unter 
032 324 38 46 oder E-Mail an
direktion@szb-chb.ch. Weiterführende In-
formationen über Gesundheitsberufe gibt es
auf www.gesundheitsberufe-bern.ch.

nLors de la Journée cantonale des 
professions de la santé du 15 sep-

tembre, le Centre hospitalier offre aux jeunes
la possibilité de vivre de très près les profes-
sions de la santé. Toutes les 20 minutes, entre
9h00 et 16h00, aura lieu une visite guidée de
l’hôpital d’une durée de deux heures. Prière
d’annoncer les groupes jusqu’au 31 août 
(032 324 38 46 ou direktion@szb-chb.ch).
Cette manifestation s’adresse en particulier
aux jeunes de langue allemande. Les Romands
seront les bienvenus à l’Hôpital du Jura ber-
nois à Moutier. En savoir plus: 032 494 37 18
ou www.gesundheitsberufe-bern.ch/fr.

In der «Memory Clinic» des Spitalzen-
trums Biel werden Konzentrations- und 

Gedächtnisstörungen abgeklärt und 
behandelt. Ein Gespräch mit Dr. Hans

Pihan, Leiter der «Memory Clinic».

n… le Centre hospitalier a établi un
contrat-cadre de coopération

avec l’Hôpital universitaire de l’Ile à Berne?
Bienne a ainsi un accès direct aux derniers
résultats de la recherche de l’hôpital univer-
sitaire. «Nous avons déjà collaboré jusqu’à
présent au cas par cas. Il est toujours avanta-
geux pour le patient de pouvoir obtenir un
deuxième avis sur une analyse. Le principe
du double regard est une assurance de la
qualité pour le client», explique le Prof Dr
Urban Laffer, président du Comité de direc-
tion médicale.

Das Team der «Memory Clinic», von
links: Hans Pihan (Leiter), Sandrine
Rohrer (Neuropsychologin), Ruth Evalet
(Alzheimervereinigung), Jacqueline
Zwahlen und Jan Roloff (Neuro-
psychologen) 

L’équipe de la «Memory Clinic»: 
Hans Pihan (responsable), Sandrine
Rohrer (neuropsychologue), Ruth Evalet
(association Alzheimer), Jacqueline
Zwahlen et Jan Roloff (neuropsycho-
logues).

Les anciennes consultations sur
la mémoire sont devenues la
«Memory Clinic». Le dévelop-
pement du centre de compé-
tences a permis d’élargir la pa-
lette des offres. Quelles sont les
nouveautés?

NEUROLOGIE

Dem Gedächtnis 
auf den Sprung helfen

Herzschlag – Pulsations
Die Sendung des Spitalzentrums auf TELEBIELINGUE

L’émission du Centre hospitalier sur TELEBIELINGUE

12.8., 14.8.2009
10 Jahre Adipositas-Chirurgie am Spitalzentrum Biel
10 ans de chirurgie de l’obésité au Centre hospitalier
Bienne
Dr. Daniel Tassile

16.8., 18.8., 19.8., 21.8.2009 
Trichterbrust bei Jugendlichen
Thorax en entonnoir chez l’adolescent
Dr. Markus Bittel

23.8., 25.8., 26.8., 28.8.2009
Krebsbehandlung: Medikamente – Strahlen
Prof. Markus Borner, Dr. Karl Beer
Médicaments et rayons contre le cancer
Dr Stephan Schobinger, Dr Karl Beer

30.8., 1.9., 2.9., 4.9.2009
Spitex für Kind und Eltern 
Soins à domicile pour l’enfant e sa famille
Karin Thomas, Brigitte Dyla

6.9., 8.9.2009
Insulinpumpen-Therapie beim Kind
Pompes à insuline chez l’enfant
Prof. Christine Aebi

weissablagerungen im Ge-
hirn verhindern oder deren
Abbau fördern. Dann gilt es,
Menschen mit erhöhtem Ri-
siko frühzeitig zu erkennen,
um ihnen ein Leben bis ins
hohe Alter mit vielleicht nur
leichten Einschränkungen zu
ermöglichen.

Heute ist Alzheimer nicht 
heilbar. Was bringt eine Ab-
klärung?
Durch die Untersuchungen
werden andere, behandelbare
Ursachen von Konzentrati-

ons- und Gedächtnisstörun-
gen erfasst. Die neuropsycho-
logischen Untersuchungen
liefern ausserdem Hinweise
zu Stärken und Schwächen
des Patienten, die verhaltens-
therapeutisch genutzt wer-
den können. Zudem verbes-
sern Medikamente die gei-
stige Leistungsfähigkeit und
unterstützen ein intaktes So-
zialverhalten. n



Zu vermieten

Mitglied SVIT/KABIT

E-Mail info@rothimmo.ch www.rothimmo.ch

Unsere Büros sind jeden Samstag
von 9 bis 12 Uhr geöffnet.
Florastrasse 30, 2502 Biel-Bienne
Tel. 032 329 80 40 Fax 032 329 80 60

Biel - Stadtzentrum
An der Florastrasse 28 vermieten
wir per 1. Oktober 2009 gepflegte

31⁄2-Zi-Wohnung im 2.OG
Mietzins CHF 1’180.– + HK/NK

– Küche mit Bar und GS
– Plattenboden
– moderner, grosszügiger Grundriss
– Keller
– Einstellhallenplätze vorhanden

Zu vermieten

Mitglied SVIT/KABIT

E-Mail info@rothimmo.ch www.rothimmo.ch

Unsere Büros sind jeden Samstag
von 9 bis 12 Uhr geöffnet.
Florastrasse 30, 2502 Biel-Bienne
Tel. 032 329 80 40 Fax 032 329 80 60

Orpund
Wir vermieten nach Vereinbarung
an der Hauptstrasse 190 moderne

renovierte
2- und 41⁄2-Zi-Wohnung
Mietzins ab CHF 780.– + HK/NK

– Laminat- & Plattenboden
– geschlossene Küche
– Balkon
– PP & EHPL vorhanden

Zu vermieten

Mitglied SVIT/KABIT

E-Mail info@rothimmo.ch www.rothimmo.ch

Unsere Büros sind jeden Samstag
von 9 bis 12 Uhr geöffnet.
Florastrasse 30, 2502 Biel-Bienne
Tel. 032 329 80 40 Fax 032 329 80 60

Aegerten - Mattenstrasse
Wir vermieten nach Vereinbarung,
in familienfreundlicher Umgebung

sanierte
31⁄2- und 41⁄2-Zi-Wohnung
Mietzins ab CHF 1’020.– + HK/NK

– Laminatboden
– neues Bad & neue Küche
– Balkon
– Einbauschränke
– Kinderspielplatz
– Keller- und Estrichabteil
Parkplätze können dazugemietet
werden.

Zu vermieten

Mitglied SVIT/KABIT

E-Mail info@rothimmo.ch www.rothimmo.ch

Unsere Büros sind jeden Samstag
von 9 bis 12 Uhr geöffnet.
Florastrasse 30, 2502 Biel-Bienne
Tel. 032 329 80 40 Fax 032 329 80 60

Biel
An zentraler Lage mit Sicht auf
den Marktplatz vermieten wir
nach Vereinbarung

2-Zi-Wohnung im 4.OG
Mietzins CHF 600.– + HK/NK

– grosszügige und helle Räume
– Platten- & Laminatboden
– offene Küche

Zu vermieten

Mitglied SVIT/KABIT

E-Mail info@rothimmo.ch www.rothimmo.ch

Unsere Büros sind jeden Samstag
von 9 bis 12 Uhr geöffnet.
Florastrasse 30, 2502 Biel-Bienne
Tel. 032 329 80 40 Fax 032 329 80 60

Bellmund
Am Hohlenweg 2 vermieten wir an
ruhiger und kinderfreundlicher Lage

41⁄2- und 51⁄2-Zi-Wohnung
Mietzins ab CHF 1’395.– + HK/NK

– modern ausgebaut
– renoviert
– Bodenheizung
– geschlossene Küche mit GS
– Spielplatz
– Platten- und Parkettboden
– Einstellhallenplatz möglich

Zu vermieten

Mitglied SVIT/KABIT

E-Mail info@rothimmo.ch www.rothimmo.ch

Unsere Büros sind jeden Samstag
von 9 bis 12 Uhr geöffnet.
Florastrasse 30, 2502 Biel-Bienne
Tel. 032 329 80 40 Fax 032 329 80 60

Nidau
Nach Vereinbarung vermieten wir
an der Genossenschaftsstrasse 35

31⁄2-Zi-Wohnung im 1.OG
Mietzins CHF 1’100.– + HK/NK

– renoviert
– Laminatboden
– Balkon
– hell & ruhig
– geschlossene Küche mit GS
– (zusätzlich) Einstellhallenplatz 

möglich CHF 100.–

Zu vermieten

Mitglied SVIT/KABIT

E-Mail info@rothimmo.ch www.rothimmo.ch

Unsere Büros sind jeden Samstag
von 9 bis 12 Uhr geöffnet.
Florastrasse 30, 2502 Biel-Bienne
Tel. 032 329 80 40 Fax 032 329 80 60

Biel - Stadtzentrum
Wir vermieten nach Vereinbarung,
an der Winkelstrasse, in der Nähe
des Bahnhofes, moderne

31⁄2-Zi-Wohnung im 3.OG
Mietzins CHF 1’230.– + HK/NK

– geschlossene Küche
– Balkon
– Parkettböden
– Lift

Loftwohnung im 1.OG
Mietzins CHF 900.– + NK

– Parkettboden
– offene Küche
– Lift

Zu vermieten

Mitglied SVIT/KABIT

E-Mail info@rothimmo.ch www.rothimmo.ch

Unsere Büros sind jeden Samstag
von 9 bis 12 Uhr geöffnet.
Florastrasse 30, 2502 Biel-Bienne
Tel. 032 329 80 40 Fax 032 329 80 60

Bellmund - Hauptstrasse 19
Wir vermieten, an erhöhter Lage,
nach Vereinbarung, grosszügige

moderne 41⁄2-Zi-Wohnung
mit Terrasse
Mietzins CHF 1’704.– + HK/NK

– Parkett- und Plattenboden
– offene Küche mit Geschirrspüler
– Park- & Einstellhallenplätze

vorhanden

BIEL BIENNE Nummer: 12.08.09 Seite: 16 Buntfarbe: Farbe: Schwarz ■■

ZU VERMIETEN • A LOUER

ZU VERMIETEN • A LOUER

ZU VERKAUFEN • A VENDRE

Immobilien, Verwaltungen
3001 Bern, Bundesgasse 26
Telefon 031 310 12 12
www.erich-weber.ch

Zentral und ruhig
Wir vermieten in einem gepfleg-
ten Hochhaus an der
Hugistrasse in Biel per sofort
oder nach Vereinbarung eine

2-Zimmerwohnung
Fr. 840.00 (+ 170.00 Akonto
HK/NK)

• Parkettboden
• abgeschlossene Küche
• Badezimmer mit Badewanne
• Balkon mit Morgensonne
• 2 Lifte - Zugang ebenerdig
Für weitere Auskünfte stehen wir
Ihnen gerne unter der Nummer
031 310 12 21 gerne zur Verfügung.

<wm>%4qwB+hgm%j/%EwPl%Ca+ANDJX%3x%c4=.C%7S+=HzEj%vT%N"e.7

<wm>%"0g1+bnI%K6%4gh8%7S%tVQPo-sBp5bL-ik-/jSRlOy8l%U3%9nDp%Sy</wm>

Wohnen an idyllischer Lage

Am Lindenweg 6 in Biel vermieten
wir nach Vereinbarung charmante

3.5-Zimmerwohnungen ab
CHF 1'410 inkl. NK

• moderne Küche mit Glaskeramik
und Geschirrspüler

• grosszügiger Nassbereich mit
Badewanne

• Parkettböden
• Balkon
• Einzelgarage kann für CHF 100

dazu gemietet werden

Auskunft & Besichtigung:
Jasmin Wähli
Tel. Nr.: 031 320 83 49

Postfach, 3001 Bern
www.privera.ch

<wm>%gyDp+7z8%kH%wDlO%aZ+0"xrW%K6%4g1.a%Si+15Twk%Ah%"n'.S%

<wm>%"0g1+bnI%K6%4gh8%7S%tV'V6-LVMd9t-ik-/j4RlOy8l%U3%9nDp%Sy</wm>

Ly
ss

Im idyllischen, familienfreundlichen
Wohnquartier an der Aarbergstrasse
66 C vermieten wir per 15. Oktober
2009 oder nach Vereinbarung

4-Zimmer-Reihenhaus
mit sep. Bastelraum
100 m2 – Mietzins Fr. 1757.– exkl. NK

mit WEG-Zusatzverbilligung Fr. 1562.-
exkl. NK. Mietzins netto fest bis
mindestens Ende 2010.

Privater Gartensitzplatz mit
Rasenfläche. Helle Wohnküche mit
geräumigem Reduit. Möbiliertes
Bad/WC im OG. Separates WC im EG.
Pflegeleichte Bodenbeläge (Parkett,
PVC, Linoleum). Eigene/r Heizung,
Boiler, Waschmaschine, Tumbler.

Zu vermieten ab 01.09.2009 oder
nach Vereinbarung in gepflegtem
Ärzte-/Geschäftshaus am Unteren
Quai 92 in Biel

Praxisräume 72m2

Sehr guter Ausbau.
Mietzins Fr. 1’270.– inkl. HK/NK

www.immobiel.ch

Gemeinde Lyss

«MADE IN LYSS»
1. FESTWOCHENENDE – 14. BIS 16. AUGUST 2009
Freitag, 14. August 2009

17.00–20.00 Uhr Curlingclub Lyss
Minicurling auf der Strasse 

18.00–19.30 Uhr Offi zieller Festakt
Festakt in der ref. Kirche Lyss mit Festredner alt Bundesrat Samuel Schmid und Regierungspräsident Hans-Jörg Käser

18.00–21.00 Uhr LEGOStadt 
Beginn des Baus einer LEGOStadt in der Turnhalle Herrengasse 

Bühne Weisses Kreuz

20.00–20.30 Uhr Männerchor Frohsinn Lyss/Aarberg
Frohes Singen!

21.00–21.30 Uhr Orchester Lyss
Wiener Tänze und Kaffeehausmusik

22.00–22.30 Uhr Männerchor Frohsinn Lyss/Aarberg
Frohes Singen!

23.00–24.00 Uhr MRS. JAMIESONS’S FAVORIETS
Irish folk aus Irland, Schottland, Wales und 
der Bretagne

Bühne Alter Viehmarkt

19.30–20.00 Uhr Musikgesellschaft Lyss
Unterhaltungsmusik

20.30–21.00 Uhr Akkordeon Spielring Lyss
Unterhaltungsmusik

21.30–22.00 Uhr Trachtengruppe Lyss
Berner Volkstänze

22.30–23.00 Uhr Musikgesellschaft Lyss mit Akkordeon 
Spielring Lyss
Unterhaltungsmusik

Sonntag, 16. August 2009

10.00–12.00 Uhr Gospel-Gottesdienst der Landes- und Freikirchen Lyss
Gospel-Gottesdienst

11.30–15.00 Uhr LEGOStadt
Ausstellung der LEGOStadt 

Samstag, 15. August 2009

ab 10.00 Uhr Bunte Fische über dem Lyssbach 
Fische malen für Kinder mit dem Elternforum Lyss 

11.00–17.00 Uhr Ziegelpressen
Beim Verein kultur.mühle.lyss können Ziegel von Hand gepresst werden. Achtung limitierte Aufl age von 50 Ziegeln! 

11.30–16.00 Uhr Workshops der Guggenmusigen
Workshops für Instrumente ausprobieren / Instrumente basteln / Guggen vorstellen / Wettbewerb / Schminken 

09.00–12.00 Uhr 
13.00–16.00 Uhr

LEGOStadt
Bau einer gigantischen Stadt aus LEGO 

14.00–22.00 Uhr Curlingclub Lyss
Minicurling auf der Strasse 

17.50–20.00 Uhr LEGOStadt
Ausstellung der LEGOStadt 

Bühne Weisses Kreuz

16.30–17.30 Uhr Kidskonzert der Landes- und 
 Freikirchen Lyss
Mitmach- und Mitsingkonzert für Kinder und 
Eltern

18.00–19.00 Uhr Akkordeon Spielring Lyss
Unterhaltungsmusik der Schwyzerörgeler

20.00–21.00 Uhr Steelband Lyss; Cocoloco; Steelband 
Burgdorf
ExPANsion

22.00–23.00 Uhr Steelband Lyss; Cocoloco; Steelband 
Burgdorf
ExPANsion

00.00–01.00 Uhr Steelband Lyss; Cocoloco; Steelband 
Burgdorf
ExPANsion

Bühne Alter Viehmarkt

17.30–18.00 Uhr Damenturnverein Lyss
Tanzdarbietungen quer durch den DTV

19.00–20.00 Uhr Lysser Guggenmusigen
Gugg-ä-musig

21.00–22.00 Uhr Lysser Guggenmusigen
Gugg-ä-musig

23.00–00.00 Uhr Lysser Guggenmusigen
Gugg-ä-musig

1000 JAHR FEIER LYSS «MADE IN LYSS»
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FLASH

Schöne
Schweinerei

n Das Kultur-Histori-
sche Museum Gren-

chen präsentiert in seiner
neuen Ausstellung Teile der
Porzellan-Sammlung der Fa-
milie Marti-Schenk. Als die
Venezianer zum ersten Mal

eine Porzellan-Figur aus Chi-
na sahen, gingen sie davon
aus, dass die Keramik aus
zerstampften Porcella-Meer-
schnecken-Gehäusen ge-
formt wurde. Dass sie aus
Kaolin, Quarz und Feldspat
besteht, wurde erst viel spä-
ter festgestellt. mb

Bieler Bucht im
Zeitraffer

n Wie sah die Bieler
Bucht vor 5000, vor

500 oder vor 50 Jahren aus?
Wie wird sie in Zukunft aus-
sehen? In Zusammenarbeit
mit der Nationalen Informa-
tionsstelle für Kulturgüter-
Erhaltung NIKE organisiert
das Museum Schwab kom-
menden Dienstag um 18
Uhr im Strandbad Biel ein
Podiumsgespräch mit Exper-
ten, Politikern und Bürgern
über die Besiedelungsge-
schichte. mb

Himmlisch

n «Zwei Engel haben
Schwein», so lautet

der Titel des humorvollen

und poetischen Theater-
stücks, das noch bis Sonntag
im Mini-Circ auf dem Bieler
Strandboden zu sehen ist.
Vorführungen jeweils um 16
Uhr, am Samstag zusätzlich
um 20 Uhr. Ausserdem gibts
am Donnerstag um 21 Uhr
den marokkanischen Film
«L’enfant endormi» und am
Freitag um dieselbe Zeit ein
Konzert im Zelt. Reservation
unter 079 697 08 72. mb

Royal Arena

n Auch heuer mutiert
Orpund zum Schwei-

zer Mekka des Hip-Hop: Am
21. und 22. August locken
internationale Stars wie Nas,
Method Man (Wu-Tang
Clan), B-Real (Cypress Hill)
oder Samy Deluxe in die
Arena in Orpund. Auch
Schweizer Acts sind mit da-
bei, unter anderem Bandit
Manillio oder Wurzel 5: Die
Pioniere des berndeutschen
Rap gehen auf ihre «letschti
Rundi», ihre Abschieds-
tournee macht auch in Or-
pund Halt. Das Rahmenpro-
gramm fällt heuer besonders
fett aus, schliesslich gilt es,
den 10. Geburtstag des Festi-

vals gebührend zu feiern.
Am Samstag ab 14 Uhr tre-
ten 16 nationale und inter-
nationale Teams zum Break-
dance an: Im «Royal B-Boy
Battle» geht es um einen
Trip ans nächste Red Bull BC
One-Finale in New York.
Wie es sich für ein richtiges
Hip-Hop-Festival gehört,
dürfen die Graffiti nicht feh-
len. Anlässlich des Jubiläums
wird eine 50 Meter lange
Wall besprayt. Einzelteile
können am Merchandising-
Stand gekauft werden, ein
besonderes Andenken an ein
besonderes Festival. Der
Campingplatz öffnet seine
Pforten am Freitag um 12
Uhr, das Festivalgelände um
16 Uhr. mb

Festival Royal

n Le Royal Arena d’Or-
pond fêtera ses dix

ans les 21 et 22 août. Le festi-
val est devenu un événement
incontournable pour les
amateurs de hip hop de tout
le pays. Pour cette édition
anniversaire, la tête d’affiche
sera incontestablement Nas,
un des meilleurs MC’s de
tous les temps. Method Man,
du Wu-Tang Clan et B-Real,
de Cypress Hill, sont égale-
ment programmés, en plus
de nombreux autres artistes
suisses et internationaux.

Comme chaque année, le fes-
tival donne une plate-forme
à tous les éléments de la cul-
ture hip hop: musique,
breakdance, graffitis. 

Saisons au
soleil

n La Fête des Saisons à
Tavannes vivra sa 53e

édition de vendredi à di-
manche. Née d’une inaugu-
ration de bannière de la so-

ciété Pro Ticino, elle s’est
peu à peu développée en une
manifestation d’ampleur ré-
gionale, voire nationale, no-
tamment à travers son  Cor-
so fleuri. La Fête des Saisons
de Tavannes fait désormais
partie des grands moments
de la vie festive et culturelle
de la région. Entre 25 000 et
30 000 personnes la fréquen-
tent chaque année. Cette an-
née, l’invité d’honneur est le
Jura bernois. Avec notam-
ment une exposition de
pièces des musées Cima de
Ste-Croix (automates) et
Baud de L’Auberson (boîtes à
musique). rc

X

n La place Walser, à
Bienne, où se retrou-

vent skaters, joueurs de vol-

ley, breakers et mordus de
musique, est devenu un
point de rendez-vous de la
culture jeune à Bienne. Elle
sera le théâtre, de jeudi à di-
manche, des X-Days Biel/
Bienne 09. Au programme,
des compétitions de beach
volley, des concerts de
groupes dont les racines sont
à Bienne ou dans les envi-
rons et une exposition de
photos intitulée Xpressious
qui met en valeur, par le
biais d’une galerie de por-
traits, le côté multiculturel
de la ville de Bienne. rc

Comme sur des
roulettes

n Pour la 23e fois, les
SeelanderS organisent

leur tournoi international de
hockey inline au Marais de
Mâche de vendredi à di-
manche. Il n’y aura cette an-
née qu’une seule équipe
étrangère, les Swanden Mus-
tang venus de Grande-Bre-
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tagne. Habituées à jouer sous
toit, les formations alle-
mandes ont en effet boudé
l’invitation biennoise. Cela
n’empêchera certainement
pas le spectacle et le sus-
pense, puisque les meilleures
équipes du pays seront pré-
sentes tant chez les hommes
que chez les dames. Au pro-
gramme également, deux
matches des «SeelanderS
Oldstars». Et après les
matches, de la musique.
«L’ambiance est toujours très
bonne», promet la prési-
dente du club biennois
Christiane Loth. rc

Voyage en
Chine

n «Oasis interdites» est
le récit du voyage ef-

fectué par Ella Maillart et Pe-
ter Fleming à travers le Xin-
jiang, au pays des Ouï-
ghours, dans le Turkestan
chinois de 1935. De tous les
ouvrages de la voyageuse
suisse, c’est sans doute le
plus connu et le plus réussi.
Le spécialiste de son oeuvre
et de la littérature de voyage
Charles Forsdick tiendra une
conférence bilingue en
images à Bienne, le lundi 24
août à 19 heures au musée
Neuhaus. Il parlera aussi
bien d’Ella Maillart que du

Xinjiang, de son voyage que
de son écriture.

1001 nuits

n L’Orchestre Sympho-
nique de Bienne don-

nera ce mois une série de six
concerts gratuit à ciel ouvert
au Parc municipal de Bienne
ou dans d’autres endroits.
Premier point culminant jeu-
di 20 août à 20 heures: Tho-
mas Rösner dirigera «Shéhé-
razade». Ce poème sympho-
nique de Nicolaï Rimsky-
Korsakov laisse briller l’or-
chestre et les instruments
isolés s’y mettent en valeur
au travers de nombreux soli.
Le même soir, le violoniste
Alexandre Dubach et l’OSB
interpréteront «Tzigane» de
Maurice ravel. 

Village du
monde

n La kermesse «Village
du monde» des ser-

vices psychiatriques Jura
bernois-Bienne renaît de ses
cendres après plus de dix ans
d’interruption samedi 22 et
dimanche 23 août, dans l’en-
ceinte de la clinique psychia-
trique de Bellelay. Le samedi
sera placé sous le signe du
sport (tournoi de foot et de
volley), alors que le di-
manche sera entièrement dé-
dié à la fête. Saltimbanques,
musiciens, conteuses et ar-
tistes de tous horizons seront
présents sur le site.

Tag der offenen Tür bei der M. Eschmann
Sicherheits- und Verschlusstechnik AG:

Die Besucher konnten an der Brüggstras-
se 94 die neusten Sicherheitstechniken in

den Bereichen der Türschlösser, Alarman-
lagen und Panzerschränke begutachten.

Vendredi et samedi, à l’occasion de ses
journées portes-ouvertes, M. Eschmann
Sicherheits- und Verschlusstechnik AG,
Biel/Bienne présentait aux visiteurs les
dernières techniques de sécurité en 
matière de serrures et de systèmes
d’alarmes et de coffres-forts à la rue de
Brügg 94.

Eschmann

Roger Glauser, Eveline Gottier, M. Eschmann AG/SA, Biel/Bienne
und/et Wilhelm Koenig, Credit Suisse Biel/Bienne.

Jeannine Michel, M. Eschmann AG/SA, Biel/Bienne, Sonja und/et
Fritz Brügger, Brügger Immobilien, Biel/Bienne.

Maurice Eschmann, Gründer/fondateur, Roger Eschmann und/et
Hannelore Eschmann, M. Eschmann AG/SA, Biel/Bienne.

PHOTOS: HERVE CHAVAILLAZ

Stephan Jost, Credit Suisse Biel/Bienne, Sabine Eschmann, 
M. Eschmann AG/SA, Biel/Bienne, und/et Marc Schneider, Credit
Suisse Biel/Bienne.

Hans Rätz, Roger Mäschli, Patrik Brunner,
M. Eschmann AG/SA, Biel/Bienne.

Hans-Martin Guler, HRS Real Estate AG, Bern/Berne,
Marie-Madeleine Brassel, Stadt Biel/Ville de Bien-
ne, Martin Wittwer, Allianz Suisse, Biel/Bienne.

Claude und/et Elisabeth Eggli, Treuhand/Fiduciaire, Port, Roger 
Eschmann, M. Eschmann AG/SA, Biel/Bienne.

Björn Eschmann, M. Eschmann
AG/SA, Biel/Bienne.



Partnerschaft
Sie sucht Ihn

Frau, 38-j., möchte dich, Mann, kennen lernen, mit-
einander sich wohl fühlen, plaudern, schweigen, im
Bett liegen, spazieren, mal heftig, mal zart durchs
Leben gehen, Hand in Hand. Inserate-Nr. 327355
Femme africaine, charmante et gentille, recherche
homme suisse, libre, non-fumeur, grand, sincère,
gentil, 40 à 55 ans, pour une relation durable.
Bienne/BE/FR/NE et environs. Inserate-Nr. 327212
Ein Stern vom Himmel kann ich nicht holen, aber
dich evtl. finden. Ich, w., CH, NR, 67-j., jung geblie-
ben, schlank, gepflegt, verschienenden Interessen,
suche Pendant, m. Biel/Umg. Inserate-Nr. 327303
Femme mauricienne, 39 ans, charmante et gentille,
recherche homme suisse, libre et sincère, pour une
relation durable. Pas sérieux s'abstenir. Appelle-
moi. Inserate-Nr. 326830
Ist es so, dass ich, Rentnerin, 64-j., vor lauter Wald
die Bäume nicht mehr sehe? Könntest du, speziel-
ler Mann, bitte mal kurz in die Lichtung treten, da-
mit ich dich erkenne? Inserate-Nr. 327207
VD/GE/FR, femme, 56/164/65, voudrait rencontrer
homme agréable et sympathique, entre 56 et 72
ans, pour sorties et randonnées, langues parlées:
FR/ALL/ANG. Inserate-Nr. 327386
Anspruchsvolle Frau, 47-j., sucht den Mann fürs
Leben! Er, 45- bis 51-j., sollte NR sein, Zähne ha-
ben, attraktiv, ehrlich und treu sein! Gibt es noch
solche CH-Männer? Inserate-Nr. 327416
Genug von leeren Versprechungen von Gleichaltri-
gen. Ich, 29/173, gross, naturblond, gepflegt, su-
che dich, m., ab 40-j., gross, grosszügig, spontan,
für eine schöne Beziehung. Inserate-Nr. 327418
Tanzen, träumen, lachen, lieben, reisen, spazieren,
kochen etc. Du, hübscher Mann mit Niveau, Cha-
risma, jung geblieben, ab 65-j., mit Humor, ab in
den Süden, Ferien. BE/AG/ZH. Inserate-Nr. 327208
Ich, w., 39-j., ehrlich, sympathisch, selten launisch,
möchte Mann, bis 49-j., ehrlich, verständnisvoll,
eher bescheiden, kennen lernen. Beruf und Natio-
nalität egal. Inserate-Nr. 327257

Suche einen lieben Schatz, m., für eine Beziehung.
Ich bin eine schlanke, gepflegte Frau, NR. Wenn du
zw. 69- und 72-j. bist, so melde dich. Alles weitere
am Telefon. Inserate-Nr. 327211
Schlanke, hübsche Sie, sehnt sich nach Zärtlichkeit
und Liebe. Du, ein attraktiver Mann mit Niveau,
gross, 44- bis 50-j., möchtest auch eine feste, sinn-
liche Beziehung. Ruf mich an. Inserate-Nr. 327258

Er sucht Sie
Hallo, ich, m., 35/180/80, ehrlich, humorvoll, treu,
attraktiv, wünsche mir e ufgstellti, temperament-
volli, hübschi Frau, für e feschti Beziehig. Magsch di
au verliebe, so freu i mi scho uf din Aruef. Bis bald.

Inserate-Nr. 327356
Du, w., bis 55-j., mit fröhlichem Herzen und positi-
ver Lebenseinstellung? Mann, 48-j., möchte dich
kennen und lieben lernen und ausserdem den Le-
bensabend zusammen geniessen. Warte gespannt
auf dich. Inserate-Nr. 327428
BE, CH-Mann, 46/180, sucht wieder eine ehrliche,
liebe, treue, romantische Frau, 30- bis 50-j., auch
mit leichter Behinderung, Region BE/Biel/SO. Freue
mich auf deinen Anruf. Inserate-Nr. 327383
Witwer, Mitte 70, jünger aussehend, sucht feinfüh-
lige, zärtliche Sie, möglichst mollig, Alter unwich-
tig, für eine Partnerschaft. Raum Seeland. Freue
mich auf dich. Inserate-Nr. 327370
Ein Candle-light-Dinner für 2? Du kannst nichts ver-
lieren dabei. Bin m., CH, 50/175, schlank, attraktiv
und suche dich, elegante, hübsche, schlanke Frau,
für tolle Beziehung. BE/BEO. Inserate-Nr. 327259
BE, Mann, Mitte 60, sucht liebe, ausländische Frau
mit CH-Bewilligung, auch Asiatin sehr willkommen,
ca. 45- bis 55-j., für eine schöne und feste Partner-
schaft. Freue mich auf dich. Inserate-Nr. 327260
Sportlicher Berner, 63/170/70, NR, Hobbys: Wan-
dern, Velo, Shoppen, Ausgang usw. Wo ist die ein-
fache, gepflegte Frau, für ehrliche Beziehung? Bin
nicht ortsgebunden. Bis bald. Inserate-Nr. 327209
Welche attraktive und romantische Sie aus Afrika/
Asien, bis 48-j., möchte mich, CH-Mann, 54-j., zärt-
lich, mit guten Manieren, als Partnerin auf meinem
Lebensweg begleiten? Inserate-Nr. 327284
BE, CH-Mann, 42-j., sportlich, schlanke Figur, at-
traktiv, sucht eine ehrliche, hübsche, schlanke Sie,
für Partnerschaft, gemütliche Stunden und Fitness,
Musik usw. Hab Mut! Inserate-Nr. 327261

Biel/Seeland, Mann, 64/163, sucht eine romanti-
sche Sie, weltoffen, ehrlich, gepflegt, auch Auslän-
derin, für eine dauerhafte Partnerschaft. Ruf mich
an. Inserate-Nr. 327461
BE, Mann, 44/179, will Frau, schlank, 35- bis 45-j.,
kennen lernen. Bin treu, ehrlich und einfühlsam.
Wer weiss, vielleicht passen wir zusammen. Also
zögere nicht, ruf mich an. Inserate-Nr. 327210
Mann, 52/178, schlank, charmant, attraktiv, R, NT,
mag Reden, Musik, Schreiben, Denken, Spazieren,
Kuscheln, sucht Sie, mit Haus, Garten, vermögend,
Alter unwichtig, klein, fein. Inserate-Nr. 327369

Freizeit
Sie sucht Ihn

Suche Mann mit Boot, biete Cabrio. Bin w., 58-j.,
aus SO, topfit und suche Person mit Boot, zum Mit-
fahren oder vielleicht beteiligen. Biete Cabrio. Zwöit
machts me Spass! Lüt a! Inserate-Nr. 327389

Sie sucht Sie
Suche eine Kollegin/Freundin, um gelegentlich die
Freizeit zu verbringen? Ich, w., 47-j., mit 9j Sohn,
NR, würde es freuen jemanden zu finden. Meldet
euch. Inserate-Nr. 327417
Wo sind die aufgestellten Kolleginnen, die ebenso
Freude daran hätten, am Wochenende etwas zu un-
ternehmen? Kino, Theater, Wandern etc.? Ich, w.,
50-j., freue mich. Inserate-Nr. 327372

Er sucht Sie
Welche jüngere, charmante Dame, sportlich-ele-
gant, begleitet mich ins Kino? M., 58, 172, schlank,
NR, zuverlässig, interessiert, mit Niveau, freut sich.
BE und Umgebung. Inserate-Nr. 327450
Kt. BE, Mann, 55/173/86, sucht liebe Frau bis 56-j.,
für Freizeit, Tanzen, Schwimmen, Velofahren. Freue
mich auf deinen Anruf. Inserate-Nr. 327460

BE, welche Seniorin, NR, bis 70-j., würde gerne mit
einem gepflegten Herrn, ein Glas Wein trinken,
Plaudern, die Freizeit verbringen? Ein Anruf würde
mich sehr freuen. Inserate-Nr. 327223

Allgemein
Aufgestellte Sie, 46-j., sucht spontane Kollegen/In-
nen, für Freizeitgestaltung am Wochenende. Aus-
flüge, kl. Wanderungen, gut Essen gehen, Ausgang,
Tanzen, Reisen. BS/BL/AG. Inserate-Nr. 327272
Hey Singles zw. Aargau und ZH-See, 65- bis 70-j.,
NR, m. oder w. Wer macht mit? Leichte Wanderun-
gen, Ferien am Meer, Plaudern, ganz einfach das
gemeinsame Älterwerden zusammen geniessen.

Inserate-Nr. 327390

Flirten/Plaudern
Lustvolle Dame, 49-j., mit viel Sex-Appeal, hat eini-
ges zu vergeben und möchte es nochmals wissen
und ohne Tabus die Liebe geniessen. Welcher aus-
sergewöhnliche Mann, sucht dasselbe? Ich warte!

Inserate-Nr. 327430
Leben und Spass haben! W., 20-j., frech, sexy, un-
widerstehlich, charmant, liebt das Flirten und sucht
nun einen Mann mit Power und Humor, zum Ken-
nenlernen. Freue mich! Inserate-Nr. 327431
Bin eine 38-j. Frau, die Mitten im Leben steht und
gerne flirtet. Wie schaut es denn mit dir, m., aus?
Sollten wir nicht mal telefonieren, um zu sehen ob
die Chemie stimmt? Inserate-Nr. 327435

Kennenlernen & Treffen
Selbstinserenten
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ekprivat .ch
Sympathische,  aufgestel l te ,  natür l iche Damen

erwarten dich in pr ivater,  diskreter  Atmosphäre
.

E.  Kel ler,  G.F.  Hei lmannstr.  4
Biel

079 485 18 73
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0906 66 60 40
Türkische Girls

0906 34 58 91
Geile Omas

0906 99 11 99
Transen Girls

Alle Nummern Fr. 2.50/Min.

ZUM GENIESSEN
CH-Frau!

Hausbesuche
oder in der Natur.

Keine SMS.
Voranmeldung.

079 304 97 74

S-BUDGET-SEX-LINIE

00990066  778899  778899
Fr. 1.00/Min.

LIVE 24 Std.

Die eifachschti Nommere
vo de Schwiiz

0906 1 2 3 4 5 6
Uf dere Nommere

esch alles möglech!! 2244  SSttdd..

LIVE Fr. 3.13/Min LIVE

Mein Mann ist
auf

Geschäftsreise
& ich suche

einen Liebhaber
für einsame

Stunden. Bist du
derjenige?

0906 333 528
Fr. 4.99/Anr. +

4.99/Min.

Bin auch
nicht gegen
eine feste

Beziehung.
Natürlich

möchte ich
Sex haben

und wer weiss
was dann

wird?
0906 333 526
Fr. 4.99/Anr. +

4.99/Min.

Stehst du auf
Frauen mit

grossen Titt...?
Dann bist du hier
richtig! Ruf jetzt
an, und erlebe

was.
0906 333 547
Fr. 4.99/Anr. +

4.99/Min

Geile Hausfrauen suchen eine
Abwechslung! Wann hast du Zeit

für mich? Ruf mich an.
0906 333 523

Fr. 4.99/Anr. + 4.99/Min.

Blonder Engel

- oder Teufel?

möchte Dir

gerne ihre

Vielfalt

an Dessous

vorführen.

Gefällt Dir

schöne

Unterwäsche?

0906 333 541

Fr. 4.99/Anr. +

4.99/Min

Bist du ein

Romantiker,

der noch nicht

so viele

Frauen hatte?

Genau was

ich, 26,

Hausfrau,

suche. Bin

auch nicht top
erfahren.

0906 333 523
Fr. 4.99/Anr. +

4.99/Min.

B I E L
SCHÖNE TRAVESTI mit
Caramel-Haut, gut be-
stückt, A/P, männlich,

schöner Busen, SM, sehr
sexy. Für heisse Stunden!
E. Schülerstr.22, 1. St.

Appartement 1

076 478 67 78

ELENA Neu in Biel
jung, mit sehr grossen
Brüsten, liebt 69, anal,
Dildospiele, schmusen,

Zungenküsse...A-Z!
Jurastrasse 20, 2. Stock

076 729 52 59
www.sex4u.ch

NA, KLEINER,
BIST DU

ALLEINE?

www.you6.ch
JETZT NICHT

MEHR!

Wieder da!
CH-Rubenslady

LEA
privat&diskret

076 498 97 06

MAUSI (35)
Naturbusenwunder

wartet auf dich
in privater Atmosphäre

079 872 50 95

♥
Einzigartig in Biel

Rituale
diverse Massagen

mit Karina
078 646 19 07

nach Vereinbarung

TANTRA

CORA &
NADIA

NS, Fr.-P., 69,
GV, Domina,
Lesboshow

S T U D I O K O S M E T I K

www.sex4u.ch

CO
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48

74

HERRIN
LUSSY

soft bis streng SM
Lack&Leder, Folterkammer,

Gynostuhl Spiele
Rollenspiele, Erziehung,

NS, fisten, dehnen, uvm...
Mattenstr. 44, 1. St.

076 369 89 63
www.and6.ch/2314

TOP TRANSEX
Brune, très

belle, grosse
poitrine,

activ-passiv.
Rue du Jura 20

2ème étage
076 293 87 88

JULIHANA
nouvelle à Bienne
très jolie coquine,

grosse poitrine, de A-Z,
Rue E. Schüler 22

appartement no. 32
3ème étage

www.sex4u.ch/julihana

079 240 02 57

STUDIO EUROPA
Unt. Quai 42

Parterre
076 203 66 04

www.sex4u.ch/paris

www.sexplus.ch/paris

★

THAI DREAMS
JJEEDDEENN  TTAAGG  OOFFFFEENN!!

2 Mädchen
Unterer Quai 42, Biel, 3. St.
BODY/THAI-MASSAGE
0 7 8  8 8 4  2 4  5 9
0 3 2  3 2 2  3 2  8 3

SUSY Ich bin eine naturgeile Privat-
Frau und empfange Dich täglich in

meinem gepflegten, diskreten Studio
und verwöhne Dich Dich von zart
bis hart nach Deinen Wünschen.

Achtung! Jeden Freitag im August
Privat-Party mit 3 Latinas.

Madretschstrasse 98, Biel
Termin: 076 482 29 16

Thai Chiangmai Massage
www.sex4u.ch/chiangmai
2 neue, hübsche, schlanke,

langhaarige Thai-Girls
verwöhnen Dich von A-Z,

Oel-Massagen. 24/24.
Pianostr. 8, Biel, Parterre

078 903 19 88

IRIS
Charmante coquine, sen-
suelle, sexy, vicieuse au
derrière bien galbé.
Vous invite à vivre vos
fantasmes.
Discrétion ass. et souh.

079 728 65 69

HOT LADY

DORIS
privat&diskret

076 712 19 04

Für den Geniesser
CH-Hausfrau

LISA
079 898 30 75

JederMANN ♥-lich
willkommen.

Privat

B A N G K O K
D R E A M

Neu JENNY (21)
Mattenstrasse 44

Biel

078 936 99 10
079 342 99 10
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Studio CALYPSO Dufourstr. 51
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076 729 34 26

GABINA

1. Mal in CH
078 711 18 94

★
★

★

★

1ère fois

belle fille féminine (27)

blonde, 1.72, gr. poitrine

pour réaliser tous vos rêves

076 453 72 95

sans tabous...

joli visage

Verführerische
PAMELA

Studio SURPRISE
Unterer Quai 42

2. Stock
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VANINA
Swisslady &

CARMEN FUEGO
Spanierin

Super-Service
ohne Zeitdruck.
Jurastr. 20, 1. St.

078 718 80 44
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Corinne Laciga, alias inari, décrit
ses oeuvres comme du recyclage dont les couleurs

et les châssis sont les seuls éléments neufs. Elle est
à la galerie ArtCorner dès vendredi. Let’s go! 

KONZERTE
CONCERTS 

l ST. GERVAIS / CAFÉ
DU COMMERCE, Melon-
moon, Quartett aus Biel,
süffiger Pop, 21.00-22.00.
l HAGNECK, Kanal,
Gonzo & Mr. Wonkey
Man present: Festival
Punk, ab 21.15.

THEATER
THÉÂTRE

l NEPTUNWIESE, Mini-
circ gastiert zum ersten
Mal in Biel, «Zwei Engel
haben Schwein», mit Irmi
Fiedler und Stephan Die-
trich, 16.00.

UND 
AUSSERDEM...
DE PLUS...

l INNENSTADT,
Monatsmarkt.
l COURTELARY, gare,
Pro Senectute arc juras-
sien, randonnée pédestre,
«Courtelary – Cortébert»,
env. 2 h 00, 13.30.
l TAVANNES, gare, Pro
Senectute arc jurassien,
randonnée pédestre, «Le
brief de Vautenaivre»,
env. 3 h 00, 12.45.

KONZERTE
CONCERTS 

l GRENCHEN, Musigbar,
Solothurnstrasse 8, Rock
in Peace (RIP), 21.30, Türe,
21.00. 

THEATER
THÉÂTRE

l NEPTUNWIESE, Mini-
circ gastiert zum ersten
Mal in Biel, «Zwei Engel
haben Schwein», mit Irmi
Fiedler und Stephan Die-
trich, 16.00.

UND AUSSER-
DEM...
DE PLUS...

l BÖZINGEN, Öli-Fest,
ab 18.00, Happy-Music,
ab 19.00, Pip-Pop Clique,
20.00-21.00, Lämpe-Cli-
que, 22.00-23.00.
l BSG, Salsaboat, Salsa,
Merengue, Bachata und
Cha-Cha-Cha, der DJ ent-
führt ins tropische 
Ambiente, Bielerseerund-
fahrt, 20.00-23.00.
Anm. 032 / 329 88 11.
l LA NEUVEVILLE, visite
guidée Musée d’histoire et
vieille ville, 17.30. 
Inscr. 032 / 751 49 49.
l TAVANNES, fête des
saisons.

KONZERTE
CONCERTS 

l LIGERZ, Kirche, Musik
aus der Stille, Aufstiegs-
möglichkeiten, Marion
Leyh, Kupferrohre, Stim-
me; Andreas Thierstein,
Flöten, 18.15.
l TWANN, chez Phippu,
Bob Barton, Klavier & Tho-
mas Fahrer, Drummer,
Boogie Woogie, Blues,
swingende Standards und
eine Prise Rock'n'Roll,
20.15. 
Res. 032 / 315 25 69 ab
18.00.

THEATER
THÉÂTRE

l NEPTUNWIESE, Mini-
circ gastiert zum ersten
Mal in Biel, «Zwei Engel
haben Schwein», mit Irmi
Fiedler und Stephan Die-
trich, 16.00 und 20.00.

UND
AUSSERDEM...
DE PLUS...

l ALTSTADT, Kinderfest,
siehe Kasten.
l BAHNHOF, Sams-
tagspilgern, Vufflens–Le-
Château–Rolle, SBB ab:
7.19, Besammlung 7.00.
l BÖZINGEN, Öli-Fest,
ab 11.00. Bielersee Buebe,
11.00-13.00 und 20.00,
Buschanger Örgeler und
Jodlerklub Bözingen,
17.30-19.00.
l BSG, Grill Spass, Bar-
becue, Bielerseerundfahrt,
19.50-22.20.
Anm. 032 / 329 88 11.

l VINGELZ, Sumpfglug-
gere Strandfest, Festwirt-
schaft, Tombola, Fische
vom Pesche, Feines vom
Grill, Gluggere Bar DJ, ab
15.00. Chnoorzi Clique,
ab 20.00.
l TAVANNES, fête des
saisons.

KONZERTE
CONCERTS 

l GRENCHEN, Sonbre-
Fest, Sonderschule Brei-
tengasse, Jazzbrunch mit
Jabahe-Band und Friends,
ab 10.00. 

THEATER
THÉÂTRE

l NEPTUNWIESE, Mini-
circ gastiert zum ersten
Mal in Biel, «Zwei Engel
haben Schwein», mit Irmi
Fiedler und Stephan Die-
trich, 16.00.

UND
AUSSERDEM...
DE PLUS...

l BAHNHOF, SAC-Jorat
Biel-Bienne, Brünig-Reuti,
Biel SBB ab: 07.21, Billette
lösen bis Brünigpass + ab
Meiringen retour, 3.5 Std.
Anm. 032 / 377 30 02
oder 032 / 377 29 16.
l BSG, Brunchfahrt auf
der MobiCat, Bielersee-
rundfahrt, 11.00-14.00.
Anm. 032 / 329 88 11.
l NIDAU, Restaurant Du
Pont, Disco, 15.00-20.00.
l TAVANNES, fête des
saisons.

UND
AUSSERDEM...
DE PLUS...

l ALTERSWOHNHEIM
BÜTTENBERG, Mario Spiri
am Klavier, 15.30-17.00.
l STRANDBAD,
Podiumsgespräch, Bieler
Bucht – Naturraum und
Stadtentwicklung. Wie sah
die Bieler Bucht vor 5000,
vor 500 oder vor 50 Jah-
ren aus? Wie wird sie in
Zukunft aussehen, 18.00.

18.8.
DIENSTAG

MARDI

16.8.
SONNTAG
DIMANCHE

15.8.
SAMSTAG
SAMEDI

14.8.
FREITAG

VENDREDI

13.8.
DONNERSTAG

JEUDI

l FILMPODIUM – Open Air
«Into the Wild», FR: 21.30.
«Once upon a Time in the West», SA: 21.30.
«Rivers and Tides» (Kunstverein), SO: 21.30.
l AARBERG, ROYAL
«Ice Age 3», SA/SO/MI: 14.30.
«Harry Potter und der Halbblutprinz», SA/SO/MI: 17.00
«Crank 2: High Voltage»: DO/FR/SA/SO/MO/DI/MI: 20.30.
l GRENCHEN, PALACE
«G.I. Joe», DO/FR/SA/SO/MO/DI/MI: 20.30.
«Ice Age 3», SA/SO/MI: 14.30.
l GRENCHEN, REX
«Harry Potter und der Halbblutprinz», SA/SO/MI: 14.30.
«State of Play - Der Stand der Dinge», SA/SO: 17.30.
«Public Enemies», DO/FR/SA/SO/MO/DI/MI: 20.15.
l INS, INSKINO
Sommerpause bis 20.8.
l LYSS, APOLLO 
«Brüno», DO/FR/SA/SO/MO/DI/MI: 20.30.
«Ice Age 3», SA/SO/MI: 14.30.
«Harry Potter und der Halbblutprinz», SA/SO/MI: 17.00. 
l BÉVILARD, PALACE
«Inglorious Basterds», ME: 20.00.

l LA NEUVEVILLE, CINÉ
Pause estivale jusqu’au 21.8.
l SAINT-IMIER, ESPACE NOIR 
Pause estivale jusqu’au 20.8.
l TAVANNES, ROYAL 
Pause estivale jusqu’au 26.8.
l TRAMELAN, CINÉMATOGRAPHE
«Le déjeuner du 15 août», JE: 20.30, DI: 10.00, 20.30
(dans le cadre des 300 ans de l’église de Sornetan).
«Là-haut (up)», JE: 17.00, VE: 15.00, 20.30, SA: 18.00,
21.00, DI: 14.00, 17.00.

l NIDAU, MAD CLUB & LOUNGE,
22.30. DO: Madparty, Discohits to Chart-
breakers, DJ Dabass. 
l SUNSET BAR, new Opening, (ex Pink),
tous styles de musique, DJ NoStress,
soirées VE/SA à partir de 22.00, le bar est
ouvert 7/7.

KINO / CINÉMAS BAR / CLUB / DANCING / DISCO

AUSSTELLUNGEN
EXPOSITIONS

Martina Ryser

«Zwei Engel ha-
ben Schwein». Zu-
gegeben, im Zeit-
alter der Schwei-
negrippe ein äus-
serst gewagter Ti-
tel für ein Theater-
stück. Und doch
werde ich mit
meinem Paten-
kind furchtlos das
MiNiCiRC-Thea-
ter-Variéte auf
dem Bieler Strand-
boden besuchen.
Dort erzählen die
Gaukler Irmi Fied-
ler und Stephan
Dietrich mit
ihrem dressierten
Schwein «Trüffel»
die Geschichte
von zwei Engeln,
die sich zufällig an
der Réception
zum Himmel tref-
fen. Die beiden er-
fahren, dass Engel
nicht immer «En-
gel» sind. Und
doch gelingt es ih-
nen, ein Stück
Himmel auf die
Erde zu bringen.
Darauf und auf
herzhaftes Schwei-
negrunzen freuen
wir uns! 
«Zwei Engel haben
Schwein», Theater-
Variéte, Neptun-
wiese, Strandboden
Biel, 11. bis 16. Au-
gust, um 16 Uhr. 

«Zwei Engel haben
Schwein»: le jeu de
mots est encore plus
intraduisible en ces
temps de grippe por-
cine.  Et pourtant,
j’amènerai sans
crainte mon filleul
au théâtre variété
MiNiCiRC aux
Prés-de-la-Rive à
Bienne. Les jon-
gleurs Irmi Fiedler
et Stephan Dietrich
et leur cochon
«Trüffel» racontent
l’histoire de deux
anges qui se retrou-
vent par hasard à la
réception du Para-
dis. Ils se rappro-
chent et réalisent
que les anges ne
sont pas toujours
des anges. Finale-
ment, ils arrivent à
emmener un bout
de ciel sur terre. Je
me réjouis de ce di-
vertissement céleste
qui se jouera jus-
qu’au 16 août tous
les jours à 16
heures.

NEUE AUSSTELLUNGEN:
NOUVELLES EXPOSITIONS:
l ART CORNER, Inari Corinne Laciga, inspired by natu-
re, bis 12.9., Vernissage, 14.8., 19.00-21.00. 
DO/FR 17.00-18.30, SA 10.00-12.00, 13.30-16.00.
l ERLACH, Atelier-Galerie Silvia Maria Steiner, Gals-
strasse 3, Eröffnungsausstellung mit Künstlern aus der
Region, bis 30.8., Vernissage 14.8., 18.00. 
DO/FR 17.00-20.00, SA/SO 15.00-19.00.
l LEUBRINGEN, Felsenburg, «Metamorphose», Kunst-
ausstellung im Garten von verschiedensten Künstlern, bis
29.8., Vernissage 15.8., 16.00. DO-SO 10.00-22.00.

IMMER NOCH GEÖFFNET:
TOUJOURS À L’AFFICHE:
l BISTRO NEUHAUS, Marjanne Johanna  Krebs-
Simons, Aquarelle und Acryl, bis 30.9. 
DI-SA 8.00-18.00, SO 8.00-17.00.
l CENTRE PASQUART, Seriously Ironic. Positions in Tur-
kish Contemporary Art; Collage – Décollage, Burhan 
Dogançay / Jacques Villeglé, bis 30.8. 
MI-FR 14.00-18.00, SA/SO 11.00-18.00.
l DELC, DermaEsteticLaserCenter, Elisabeth Arni, Bilder
in Acryl und Sand, bis 30.9.
l HOTEL CONTINENTAL, Restaurant, Edith Christen,
Aquarelle, bis 31.8.
l KLINIK LINDE, J. Emand, Crossing Boundaries, bis
11.9. MO-SO, 08.00-20.00.
l MARIANA, Café des Arts, Andres Begert, jusqu’au 5.9.
LU-VE 05.00-18.30, SA 06.00-16.00.
l MUSÉE DES MACHINES MÜLLER, chemin des 
Saules 34, 032 322 36 36, MA-DI 14.00-17.00.
l MUSEUM NEUHAUS, Dauerausstellungen; «Von
Anker bis Geiger», bis 31.12. «Im Wandel der Zeit: Biel
einst und heute», bis 11.10. DI-SO 11.00-17.00, MI
11.00-19.00. SAMMLUNG ROBERT: «Verlorenes
Paradies? Aktuelle Fragen der Ökologie und die Maler
Robert», bis Ende 2009.
l MUSEUM SCHWAB, DI-SA 14.00-18.00, SO 11.00-
18.00. Permanente Ausstellung: «Das archäologische
Fenster der Region»; «Le poisson – ressource issue des
eaux», une histoire d’hommes et de poissons, de proies
et de techniques de pêche, jusqu’au 28.3.2010. 
18.8., 18.00, Strandbad Biel: Podiumsgespräch, Bieler
Bucht – Naturraum und Stadtentwicklung. Wie sah die
Bieler Bucht vor 5000, vor 500 oder vor 50 Jahren aus?
Wie wird sie in Zukunft aussehen? Ein Podiumsgespräch,
Experten, Politiker und Bürger ziehen Bilanz über die 
Besiedlungsgeschichte und stellen innovative Baukon-
zepte vor. In Zusammenarbeit mit NIKE.
l PHOTOFORUMPASQUART, «Définitions», jusqu’au
23.8. ME-VE 14.00-18.00, SA/DI 11.00-18.00. 
l WWW.LOKAL-INT.CH, bis 16.8., Lokal-int installiert
zwischen Juli und August eine Holzverschalung, welche
mit Plakaten bespielt wird. Thematischer Leitfaden ist 
dabei «Non-taking-place» (Das Nicht-Stattfinden). Mit
Beiträgen von: Haus am Gern (Biel), Kathrin Borer 
(Basel), ED Kowalski produktion (Wien), René Zäch (Biel),
Peter Fraefel (Biel), Alexandra Schuhmacher (Berlin), Slad-
jan Nedelkovic (Berlin), Chri Frautschi (Biel), Roger Keller
(Biel), Maria Ritter (Biel), Karin Bühler (St.Gallen), Daniel
Wyss (Bern), Urs Dickerhof (Biel), Pixelpunk (Biel), Sylvain
Froidevaux (Genf), Ziad Bitar (Beirut), Ralph Hauswirth
(Basel), Barbla Fraefel (Biel), Michelle Kohler (Luzern),
Bouslama Chamakh (Bern), Christophe Lambert (Biel),
Lekou Meyr (Biel), Monsignore Dies (Biel), Lulu Müller
(Biel), Josh  Müller/Pascal Petignat (Wien), Jérôme 
Lanon/Katrin Hotz (Biel), Aline Zeltner (Lausanne), Florian
Lierzer (Wien) und Studierenden der Schule für Gestal-
tung Biel. Im Herbst gehen die Plakate an die Wände der
roten Fabrik Zürich. Organisiert von Dock 18 / Mario Pur-
kathofer.
l WWW.MOUSEUM.CH, Mouseum wird zur Zeitma-
schine!, «Vergangenheit und Gegenwart kreuzen sich in
der Zukunft», Installation von Roger Kurth, bis 15.8.
l BRÜGG, Restaurant Du Pont, Nationales Velo-
Museum, historische Velo-Ausstellung, bis 31.10. 
SA/SO 10.00-17.00.
l GRENCHEN, Kultur-Historisches Museum, Handwerk,
Handel, Dienste, 111 Jahre GVG, Geschichte, neu ent-
hüllt, Sonderausstellung, bis 18.9. «Schweinerei im 
Museum», die Porzellanausstellung ist im Rahmen der
Gesamtausstellung des Museums ständig zu sehen.
MI/FR/SA/SO 14.00-17.00. 
l LIGERZ, Rebbaumuseum Hof, Werke des niederlän-
dischen Malers Jan Pieter Terwey, bis Oktober.
l LYSS, Freudigers Hardern-Pintli, RaumAtmosphäre...
einmal anders!, DO-MO 08.30-23.30, bis 31.8.
l NIDAU, Ruferheim, Porzellanbilder, Rosemarie Mar-
tin, Grenchen, bis 30.9. Täglich 9.00-11.30, 14.00-
17.30.
l NIDAU, Schlossmuseum, Juragewässerkorrektion,
«Vision Seeland». MO-FR 8.00-18.00, SA/SO 10.00-16.00.
l TSCHUGG, TenArt, Rest. Rebstock, Heiko Schütz, bis
27.9. MI-FR 11.00-15.00, 17.00-24.00, SA/SO 11.00-24.00.
l BELLELAY, Abbatiale, Christian Gonzenbach, jusqu’au
12.9. LU-VE 10.00-12.00, 14.00-18.00, SA/DI 10.00-17.00.
l LA NEUVEVILLE, Musée d’Histoire, 100 ans de pho-
to: «L’enseignement», jusqu’au 1.11. DI 14.30-17.00.
l SAINT-IMIER, hôpital du Jura bernois, Nicole Agnoli,
peintures sur soie, jusqu’au 27.8.

l Biel / Bienne
l Region /
Région
Deutsch in
Normalschrift /
français en
italique

AUSSER 
HAUS …
MA SORTIE …

Corinne Laciga, alias inari, sieht ihre Werke als
Recycling: Holz, Gips, Metall, sogar Baustellen-
reste sind nicht sicher vor ihr. Ab Freitag zu sehen
in der Galerie ArtCorner. Let’s go!
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Achtung! 
Informationen über Veranstaltungen vom 20. bis 26.
August 2009 müssen bis spätestens am Freitag, 14.
August, 08.00 Uhr auf der Redaktion sein. 
E-Mail-Adresse: agenda.bielbienne@bcbiel.ch

Attention!
Les informations concernant les événements du 20 au 26
août 2009 doivent parvenir à la rédaction au plus tard le
vendredi 14 août à 08.00 h. 
Adresse e-mail: agenda.bielbienne@bcbiel.ch

Freilichtspiele Aarberg, Ziegelei
7. bis 29. August
Donnerstag, 13. / Feitag, 14. / Samstag, 15. /
Dienstag, 18. August:
«Die 3 Groschenoper», von Bertolt Brecht, Musik Kurt
Weill. 
Eröffnung Abendkasse: 19.00. Vorstellung: 20.00-22.15. 
Vorverkauf 032 / 393 76 66 oder www.freilichtspiele.ch.

1000 Jahre Lyss
Die Gemeinde Lyss feiert im August an drei Wochenenden
ihr 1000-Jahr-Jubiläum.
14.-16. August, 1. Festwochenende «Made in Lyss»
Auftakt um 18 Uhr in der reformierten Kirche Lyss.
21.-23. August, 2. Festwochenende «Multikulti»
28.-30. August, 3. Festwochenende «Musik, Schulen,
Jugend»
www.lyss.ch/2009

Strandbad Biel – Biblio’Plage
Nach dem Erfolg der vergangenen drei Jahre betreibt
die Stadtbibliothek Biel erneut während der
Sommerferien, vom 6. Juli bis zum 16. August 2009,
eine Bibliothek im Strandbad Biel. 600 aktuelle Bücher
in Deutsch und Französisch, hauptsächlich für ein
junges Publikum, stehen kostenlos den Besucherinnen
und Besuchern des Strandbads zur Verfügung. Täglich
von 14.00-20.00 (bei guter Witterung).

Kinderfest, Altstadt, 15. August
Fête des enfants, vieille ville, 15 août,
9.00-17.00
Ab 14.00 auf dem Burgplatz / place du Bourg:
Schlangenbrot, cochon à sirop, sandwiches, hotdogs,
Kuchen, Bälle filzen, monter dans la tour de l’église,
Eisenbahn fahren, roue du diable, Rikscha fahren, malen,
Märmelibahn, toboggan à chariots, Gumpiburg Blasio,
Zauberworkshop, Velofun, Stabpuppen, Bogenschiessen,
essais d’instruments, klettern, abseilen, Waldspielgruppe,
vélo au frapée, Waldkindergarten, Familientandem,
farbige Frisuren, schminken, Märli. 
Ab 14.00 Burgplatz: Kamel-, Ross- und Ponyreiten. 
15.00 Obergasse: Kidsbigband.

Inline Skater Hockey
23e tournoi européen, terrain du Mettmoos
14  au 16 août 2009
Vendredi, dès 19.00, samedi, dès 8.30, dimanche dès 8.30

Moutier, 19e Festival Jurassien de Cinéma en
plein air du 10 au 15.8, cour de l’école du Clos. 
Ouverture des portes: 20.00, 
début des séances: 21.30.
«Là-haut», JE 13.8. 
«Very bad trip – The hangover», VE 14.8.
«Les beaux gosses», SA 15.8.

X-Days Biel
Robert-Walser Platz
Donnerstag, 13. August 2009
15.00: Open Beach, Open Skatepark
17.00: Offizieller Start der X-Days 2009
Vernissage XPRESSIOUS Photoausstellung
19.30: Konzert: James Gruntz
Freitag, 14. August 2009
13.00: Open Beach, Open Skatepark
18:30: Dance Show
18.45: Urbandance Show „GameExperiance“
19.00: Urbandance Show „ChaozHeadz“
19.15:  B-Boy Show „CapsuleCorporation“
19.30: Konzert: Gipsy Flies
20.00: Konzert: Carnation
22:00: End
Samstag, 15. August 2009
11.00: Start Beachvolley Turnier
13.00: Skateboarding Show „Essence“
17.30: King of BNC 2009
19.30: Konzert: Spooky Heaven Sound
21.00: Konzert: Volver
Sonntag, 16. August 2009
14.00: Semi Finals & Finals Beach Volley
15.45: Ansprache Herr Stöckli
16.00: Siegerehrung Beachvolley
17.00: Schlussbarbecue
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Bei einem Autounfall ver-
liert der bekannte Regisseur
Mateo Blanco (Lluís Homar)
sein Augenlicht und seine Ge-
liebte (Penélope Cruz), Haupt-
darstellerin seines letzten Fil-
mes. Von nun an nennt er
sich Harry Caine, lebt uner-
kannt zurückgezogen, schreibt
Drehbücher, denkt immer an
seine Leidenschaft zu jener
Frau zurück, die über den Tod
hinaus anhält. Fünfzehn Jah-
re später holt ihn die Vergan-
genheit ein: Der Finanzty-
coon, dem er seine Geliebte
damals für den Film ausge-
spannt hatte, stirbt, und des-
sen Sohn, der einst als Jüngel-
chen auf dem Set ein Video
drehte, um seinem Vater die
Seitensprünge seiner Gelieb-
ten zu dokumentieren und
damit den Regisseur zu über-
führen, meldet sich bei ihm
zur Wiedergutmachung.

Konstruiert. Das enfant
terrible des spanischen Filmes,
Pedro Almodóvar, erzählt in
«Zerrissene Umarmungen»
eine verschachtelte Ge-
schichte um Liebe und Eifer-
sucht, ein Film im Film, mit
langen Rückblenden, ver-
mischt virtuos Gegenwart
und Vergangenheit, geizt
nicht mit Symbolik. Zitiert
andere Filme, baut sogar sein
eigenes Werk «Frauen am
Rande des Nervenzusammen-
bruchs» als Film im Film un-
ter dem Titel «Frauen und
Koffer» ein. Natürlich hat
Almodóvar diese komplexe
Geschichte sorgfältig durch-

dacht und penibel genau kon-
struiert. Dennoch wirkt sie
bisweilen überladen, schwer
verfolgbar, der Zuschauer
weiss nie recht, befindet er
sich in einem melodramati-
schen Thriller oder in einem
mysteriösen Melodrama, ist
es eine unendliche Liebesge-
schichte oder geht es um Va-
ter-Sohn-Beziehungen, oder
eben: um alles. Es ist jeden-
falls nicht mehr die Meister-
schaft von «Volver» oder
«Sprich mit ihr», sondern ein
eher durchschnittlicher Alm-

mite anonyme, écrit des scé-
narios et ne pense qu’à sa pas-
sion amoureuse qui perdure
au-delà de la mort. Quinze
ans plus tard, le passé le rat-
trape. Un géant de la finance,
auquel Mateo Blanco avait ra-
vi son amante, meurt et son
fils lui rend visite pour lui de-
mander réparation. Il avait
dans le temps tourné un do-
cumentaire vidéo sur les lieux
du tournage pour documen-
ter les infidélités de la maî-
tresse de son père et ainsi
confondre le réalisateur.

Construit. Pedro Al-
modóvar, l’enfant terrible du
cinéma espagnol, raconte
dans «Les Etreintes brisées»
une histoire alambiquée qui
parle d’amour et de jalousie.
Un film dans le film, avec de
longs retours en arrière, qui
mélange avec maestria le pas-
sé au présent et ne lésine pas
sur la symbolique. Il cite d’autres
films et introduit même sa
propre œuvre, «Femmes au
bord de la crise de nerfs», sous
le titre de «Femmes et Va-
lises». Pedro Almodóvar a na-
turellement pensé avec minu-
tie la réalisation de cette his-
toire complexe et il a procédé
à sa construction en faisant
preuve d’une précision ma-
niaque. Elle semble malgré
tout, par moments, surchar-
gée et difficile à suivre. Le
spectateur ne sait plus vrai-
ment s’il regarde un thriller
mélodramatique ou un mélo-
drame mystérieux, une his-
toire d’amour sans fin, une re-
lation père-fils. Ou s’agit-il
peut-être justement de tout
cela en même temps?

Ce n’est en tous les cas plus
un chef-d’œuvre comme l’étaient
«Volver» ou «Parle avec elle»,
mais un Almodóvar moyen
qui fait preuve de faiblesses et
manque de spontanéité et de
dynamisme. Ce qui par contre
est grandiose, c’est le jeu de
Penélope Cruz, qui fait parfois
penser à Audrey Hepburn et
qui, d’autres fois, se mue en
femme fatale, toujours de ma-
nière absolument fascinante.

n

Un mélodrame alambiqué sur mesure
pour les passionnés d’Almodóvar.

odóvar, der auf hohem Ni-
veau Schwächen zeigt, Un-
mittelbarkeit und Dynamik
vermissten lässt. Grandios
hingegen: Oscarpreisträgerin
Penélope Cruz, die mal ein
bisschen Audrey Hepburn ist,
mal ein bisschen femme fatale
– aber in jedem Moment ab-
solut faszinierend. n

Der Regis-
seur und
seine Muse:
Pedro
Almodóvar
und Pené-
lope Cruz
bei den
Dreh-
arbeiten.

Le réalisa-
teur et sa
muse: Pené-
lope Cruz
sous la ca-
méra de 
Pedro Al-
modóvar.

Unterwegs,
um eine
Bombe 
zu ent-
schärfen.

En chemin
pour désa-
morcer une
bombe.

Los Abrazos Rotos HHH
Ein verschachteltes Melodrama 

für Almodóvar-Fans.

The Hurt Locker HHH
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Ein Bombenentschärfungs-Team im Irak
zwischen Leben und Tod.

PAR 
MARIO

CORTESI

VON MARIO CORTESI

Sommer 2004 im Irak. Sze-
nen aus dem Kriegsalltag. Ein
Bombenräumkommando ist
unterwegs, um überall dort
zu wirken, wo Terroristen
Bomben versteckt haben, die
mittels Fernzündung deto-
nieren werden. Für die ameri-
kanischen Spezialisten gilt es,
schneller als die Attentäter zu
sein, dabei nicht ins Visier
von Heckenschützen zu gera-
ten. Dass sie dabei unter der
Führung eines Hasardeurs
(Jeremy Renner) stehen,
macht den lebensgefährli-
chen Einsatz nicht einfacher.
Neben diesem Kriegs-Cow-
boy sind sogar gestandene
Schauspieler bloss Staffage:
Ralph Fiennes kommt nach
kurzem Auftritt im Kugelha-
gel um, Guy Pierce bei einer
Bombenexplosion schon in
den ersten Filmminuten.

Ambivalent. Die fast 60-
jährige Kathryn Bigelow
(«Point Break», «Strange
Days») hat diesen Film sehr
ambivalent inszeniert. Die
Szenen beim Entschärfen
sind beklemmend, span-
nend, grandios. In Jordanien
gedreht, hat der Zuschauer
den Eindruck, mitten im
Kriegsgeschehen des Iraks zu
stehen. Da spürt er die Angst
und den psychischen Druck,
den nervenzerfetzenden Aber-
witz dieses tödlichen Berufes.
Eine Handvoll Männer, die
sich vor dem Tod fürchten
und doch nichts anderes tun
möchten, als dem Tod ins Au-
ge schauen. Anderseits aber
macht Bigelow nicht klar, ob
sie uns jetzt Helden präsen-
tieren will, die sich freiwillig
für den Todesjob gemeldet
haben, und mit abgedrosche-
nen Klischees ihr couragier-
tes Wirken zu verteidigen
versucht. Da wirkt Bigelows

Werk nicht mehr wie ein An-
tikriegsfilm, sondern wie ein
Werbespot für den Eintritt in
die US-Army, vor allem, wenn
der aus dem Irak zurückge-
kehrte Familienvater nicht
anders kann, als seine Familie
zu verlassen und wieder zu
den «geliebten» Bomben
zurückzukehren. Zudem: Nie
wird hinterfragt, was die
Amerikaner eigentlich im
Irak verloren haben, und die
Bombenentschärfer stellen
sich diese Frage auch nie, grei-
fen bloss zur Flasche und re-
den belanglos, wenn sie Trüb-
sal zum Nachdenken anregt.
Dass ausgerechnet ein
Schreibtisch-Pfarrer beim zu-
fälligen Kriegsluft-Schnup-
pern pulverisiert wird, und
der einzige (menschliche)
Araber, der näher beschrie-
ben wird (ein Junge), als Lei-
che mit eingebauter Bombe
endet, sind weitere unnötige
Drehbuch-Patzer. n

ne nous indique pas claire-
ment si elle nous présente des
héros, engagés volontaires
pour faire ce métier suicidai-
re. Elle essaye de défendre leur
attitude courageuse à l’aide de
clichés rabâchés.

Le film de Kathryn Bigelow
n’a alors plus rien d’un film
anti-guerre, mais fait plutôt
penser à un spot publicitaire
appelant à s’engager dans l’ar-
mée américaine. Surtout lors-
que le père de famille de retour
d’Irak ne peut faire autrement
que de quitter les siens pour re-
tourner auprès de ses bombes
«bien aimées».

De plus, le film ne remet
jamais en question la présence
de l’Amérique sur le sol ira-
kien et l’équipe de désamor-
çage ne se pose pas non plus

Eté 2004 en Irak. Scènes de
guerre au quotidien. Un com-
mando de déminage est en ac-
tion afin d’être efficace par-
tout où des terroristes dissi-
mulent des bombes déclen-
chables à distance. Les spécia-
listes américains se doivent
d’être plus rapides que les ter-
roristes pour ne pas être pris
pour cible par les francs-ti-
reurs. Cette mission où l’on
met sa vie en jeu est rendue
plus complexe encore par le
fait que son chef (Jeremy Ren-
ner) est un joueur. Aux côtés
de ce cow-boy guerrier, les ac-
teurs confirmés semblent être
présents à titre accessoire: 

VON 
MARIO
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AUF EINEN BLICK…   EN BREF…
HHHH ausgezeichnet / excellent
HHH sehr gut / très bon
HH gut / bon
H Durchschnitt / médiocre
– verfehlt / nul

l Once Upon a Time… 
(Filmpodium, Sa/Sa) HHHH HHHH

l Rivers and Tides (Filmpodium, So/Di) HHHH HHH(H)

l Ice Age 3 (Lido 1, 14.15d/16.30f) HHH(H) HHH(H)

l Séraphine (Rex 2) HHH(H)

l Into the Wild (Filmpodium, Fr/Ve) HHH(H)

l Public Enemies (Rex 1) HHH(H) HHH

l Los Abrazos Rotos (Lido 2) HHH HHH(H)

l The Proposal (Beluga) HH(H) HHH

l The Hangover (Lido 1) HH(H)

l Harry Potter 6 (Rex 1, 14.00d/17.00f) HH HH(H)

Mario 
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Ludwig 
Hermann

Darsteller/Distribution: Penélope Cruz, Lluís Homar
Regie/Mise en scène: Pedro Almodóvar (2009)
Länge/Durée: 128 Minuten/ minutes
Im Kino Lido 2/Au cinéma Lido 2  

Une équipe de désamorçage de bombes en
Irak entre vie et mort.

la question. Lorsque les démi-
neurs broient du noir et cogi-
tent, ils se passent la bouteille
et tiennent des dialogues fu-
tiles. Un aumônier bureaucra-
tique se fait pulvériser lorsque
le hasard décide de sa première
confrontation avec la guerre;
on retrouve le seul Arabe (hu-
maniste) qui a droit à une des-
cription plus intime (un jeu-
ne) en cadavre plombé d’une
bombe: ce sont là d’autres
maladresses inutiles du scéna-
rio. n

Darsteller/Distribution: Jeremy Renner,
Ralph Fiennes, Guy Pierce 
Regie/Mise en scène: Kathryn Bigelow
(2008)
Länge/Durée:130 Minuten/ minutes
Im Kino Apollo/Au cinéma Apollo

Ralph Fiennes tombe sous les
balles après une courte appa-
rition, Guy Pierce est fauché
par l’explosion d’une bombe
après seulement une minute
de film.

Ambivalente. La réalisa-
trice de presque 60 ans Ka-
thryn Bigelow («Point Break»,
«Strange Days») a tourné son
film avec une mise en scène
très ambivalente. Les scènes
de désamorçage sont oppres-
santes, palpitantes, gran-
dioses. Le tournage s’est fait
en Jordanie et donne l’im-
pression au spectateur d’être
en plein dans la guerre d’Irak.
Il peut ressentir la peur et la
pression psychologique, les
nerfs sont mis à vif par l’ab-
surdité de ce métier mortel.
Une poignée d’hommes qui
craignent la mort, mais ne
veulent malgré tout n’en rien
faire d’autre que de la côtoyer.
D’autre part Kathryn Bigelow
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Le célèbre réalisateur Ma-
teo Blanco (Lluís Homar) perd
la lumière et la femme de sa
vie, actrice principale de son
dernier film (Penélope Cruz),
lors d’un accident de voiture.
Dès cet instant, il se fait ap-
peler Harry Caine, vit en er-


